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PROFESSIONAL AND PEDAGOGICAL COMPETENCE OF ENGLISH LANGUAGE
TEACHERS AT HIGHER EDUCATIONAL ESTABLISHMENTS OF UZBEKISTAN

V.V. Fatykhova!
Abstract

The article discloses predictable results of changes in the modern educational
system in Uzbekistan which make the training and professionalism of teachers neces-
sary i.e. improvement of their professional competence. The main purpose of modern
education is to match current and future needs of the individual, society and the state,
the preparation of multi-developed personality of a citizen of the country, capable to
social adaptation in the society, to the beginning of employment, self-education and
self-improvement.

Keywords: pedagogical competence, experimental activities, educational support, lin-
guistic, thematic, socio-cultural, educational and cognitive competence.

The term "professional competence" had been actively used since 90s of the last
century and the concept became the subject of a special, comprehensive study of many
researchers dealing with educational activities (T.I. Rudnev, G.Stein, Fullan M.G., Free-
man D. and Crookes, G etc). In the given article the author is attempting to emphasize
some points of research, revealing actual problems of teaching process and methodol-
ogy and what solutions can be implemented to the mentioned problems.

Under the professional competence of teachers one can understand a set of pro-
fessional and personal skills required for successful teaching. It wouldn’t be inappro-
priate to state that those ones can be called professionally competent teachers, who
carry out teacher communication and various teaching activities on a high level, con-
sistently achieving excellent results in training and educating the students.

The development of professional competence means the development of crea-
tive individuality, susceptibility to the formation of educational innovations, ability to
adapt to a changing in the educational environment. Professional level of teachers is
directly related to socio-economic and spiritual development of society.

Changes in the modern educational system in Uzbekistan make the training and
professionalism of teachers necessary i.e. improvement of their professional compe-
tence. The main purpose of modern education is to match current and future needs of
the individual, society and the state, the preparation of multi-developed personality of
a citizen of the country, capable to social adaptation in the society, to the beginning of
employment, self-education and self-improvement. An open-minded teacher, predict-
ing the results of his operations and modeling educational process is a guarantee of
achieving the goals. That is why nowadays demand for skilled, creative, competitive
teacher, being able to educate a person in a modern, rapidly changing world has sharply
increased.

On the basis of modern requirements, it became possible to identify the main
ways of development of professional competence of the teacher:

1. Working in the teaching unions, creative groups;

2. Researching, experimental activities;

3. Innovative activities, development of new educational technologies;

4. Various forms of educational support;

1@amuixosa Benepa BaxudosHa- npenogaBaTesb Kade pbl JEKCUKOJIOTUH U CTUIUCTUKH
aHTJIMHACKOro s13bIKa, CaMapKaH/ACKUH rocyjapCTBEHHbIH HHCTUTYT UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, Y3-
OGeKHCTaH.
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5. Active participation in educational competitions, workshops, master classes,
forums and festivals;

6. Summarizing own teaching experience;

7. Using Informational Computer Technology (ICT).

But none of these methods will be effective if the teacher himself/herself is not
aware of the need to improve their own professional competence. Therefore follows the
need to motivate and create favorable conditions for teacher professional progress. It
is very essential to create the conditions in which the teachers realize own needs to
improve their professional qualities. Analysis of personal pedagogical experience acti-
vates professional self-development of the teacher, resulting in developing skills in re-
search activities, which are later integrated into a teaching activity. The teacher should
be involved in the development of higher educational establishment management that
promotes the development of his professionalism.

While making the research the authors of given article distributed question-
naires in the target groups which included students of different courses and proposed
to evaluate their teachers’ competence in the framework of teaching foreign languages,
the same quiz was organized together with teaching staff of various higher educational
institutions. Conclusion of analyzed data provided by students and teachers adduced
that the majority of students (about 70 per cent) consider implementing of ICT by the
teachers during the lessons not sufficient enough and the percent of data showing fre-
quency of teacher’s consultation for students was not so high (about 20 per cent) as
well, whereas the participation in different kinds of teacher-training seminars came
only to 10 per cent of teaching staff.

Development of professional competence is a dynamic process of incorporation
and modernization of professional experience leading to the development of individual
competencies, the accumulation of professional experience, involving ongoing develop-
ment and self-improvement.

Formation of professional competence is a cyclical process, as the constant im-
provement of professionalism in the process of teaching activities is vital and each time
the mentioned steps are repeated, but in a new capacity. In general, the process of self-
caused and biologically related to the socialization and individualization of the person
who consciously organizes his/her own life, and hence his/her own development. The
process of formation of professional competence as much depends on the environment,
so the environment should encourage professional self-development. The higher edu-
cational establishments are established on democratic system of governance. This is
both the system of incentives for employees, and various forms of teacher monitoring,
which may include questionnaires, tests, interviews, and intra-institutional events to
share experiences, competitions, and the presentation of their own achievements.
These forms of stimulation can reduce the level of emotional anxiety of the teacher and
influence the formation of beneficial psychological atmosphere in the team.

Various prominent scholars were engaged in the research of the study of the pro-
fessional competence, among them are: Guskey, T. R. “Staff development and the pro-
cess of teacher change” (1986) and “Evaluating professional development” (2000),
Hamilton, ]. “Inspiring innovations in language teaching” (1996). ].K. Babansky, B.G.
Ananiev, T. Shamova and others. There have been mentioned following aspects of ped-
agogical competence in the works of these researchers:

 the management aspect: as a teacher analyzes, plans, organizes, supervises and
regulates the relationship with the educational process of students;

« the psychological aspect: in what way the identity of teachers influences to stu-
dents as the teacher takes into consideration the individual abilities of students;

« the pedagogical aspect: in what forms and methods the teacher is teaching stu-
dents. The professional competence of teachers is a set of skills to structure scientific
and practical knowledge for better decisions of pedagogical and educational goals.

Key indicators of professional competence of teachers of foreign languages in-
clude the necessity to develop skills in students’ communicative and interpersonal com-
munication, components of which are linguistic, thematic, socio-cultural, educational
and cognitive competence.
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Basing on the above-mentioned points the authors are trying to create condi-
tions for the revealing of self-reliance and creativity of students in solving communica-
tion problems in pedagogical activity, thereby allowing students to see their own devel-
opment and achievements. Reflexive competence means the real characteristics of
learning opportunities for the student and the ability of English language teacher to de-
termine the type of lesson in accordance with the objectives and content of educational
material to justify the selection of its content and optimality of the selected methods
and techniques of training, i.e. skillfully relate learning theory to practice, the ability to
project the received data on the individual potential of a particular individual student
and specific learning environment.

The success of students’ activities in the English classes depends on how the
teacher has laid the basis of students’ motivation for learning and self-education. Infor-
mational technological competence of teachers of foreign language called to play a big
role in it. Indicators of that competence include mastering proper computer skills as
well as knowledge of modern teaching technologies to find necessary information and
analyze it.

Currently, there are many classifications for assessing the professional compe-
tence of teachers of foreign languages. So, the authors suggest considering the classifi-
cation developed by the methodologist I.A. Zimnyaya:

The socio-cultural competence:

e Cross-cultural interaction;

e Language and speech development, learning culture of the native and foreign
languages;

The competence of the personal self-improvement and self-development

« Self-improvement, self-regulation and self-development; ¢ social, personal, and
activity-reflection;

Information technology expertise

e Mastery of computer skills to find and expeditious processing of necessary in-
formation;

e Use of modern information technologies in the educational-cognitive activity of
teachers of foreign languages

Thus, the competence of a teacher means a synthesis of professionalism (special,
methodical, psychological and pedagogical training), work (work relations, the learning
process itself, the optimal use of resources, techniques, and training methods) and arts
(acting and oratory.) And nowadays it is evident that the simple combination of
knowledge is not able to "form" competent professional specialist, the teacher educat-
ing the current generation must have a great sense of responsibility. The purpose of
teaching involves the formation of new concepts and methods of operation at the stu-
dents and the system of scientific knowledge. The purpose of education involves the
formation of personality traits and certain traits of character at students as well. The
purpose of the development involves primarily the development of the students’ men-
tal qualities at the lesson: intelligence (thinking, cognitive, social and political skills),
will and self-sufficiency.

One of the key points is the choice of methods and techniques of training. There
has been developed a system of methods in the framework of the theory of develop-
mental education, based on the principle of goal-setting (reflecting a system of goals
and student learning), the principle of the binary (reflecting the nature of the interac-
tion of teacher and student) and the principle of problematic (reflecting the presence of
contradictions in the learning process and the subject).

It is known that the formation of any new knowledge is based on the actualiza-
tion of new knowledge and systematic application of knowledge gained in training ac-
tivities. For this reason, you can use this structure the lesson:

1. Actualization of previous knowledge.

2. Forming new concepts and ways of acting.

3. Forming learning skills.

To make teaching activity attractive, it is necessary to conduct lessons in an in-
teresting manner. This is achieved by using interesting learning tools created by the
teacher in the form of problematic issues, crossword puzzles, educational and cognitive
tasks, slide presentations and projects.
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In conclusion the authors would suggest that teaching English is a mutual pro-
cess where teachers while teaching the students also improve their own professional
skills and psychological abilities. This article aimed to draw teachers’ attention to grow-
ing their capabilities and research what level staff of the institutes in developing coun-
tries and universities obtain at present time. Taking into consideration the results of
research, it would be recommended to include some points of the given article into the
methodological manual and organizing case-studies or training courses on ICT or sem-
inars on innovative methods of teaching for teachers of the higher educational estab-
lishments in order to improve scientific potential of the staff in the countries where
English is taught as foreign language.

As it has been mentioned above, modern educational system is hastily develop-
ing, making the teaching staff of various educational establishments around the world,
especially in developing countries get involved more and more in the process of in-
creasing their professional competence.

There is such prominent international organization as British Council and special
teacher-training association as TEA in the world, and in Uzbekistan, in particular, Uz-
TEA (Uzbekistan Teachers of English Association); these establishments follow the
same aim, so the organization of more teacher-training seminars, educational confer-
ences, online debates, forums and round-tables between different universities, insti-
tutes, colleges and lyceums, even between different countries would be highly recom-
mended and appreciated in order to raise teaching potential of the staff and develop
cross-cultural communication among teachers, who will greatly benefit from such ac-
tivities.
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YAK 378
3®PEKTHUBHBIE METO/Ibl OBYYEHU A JTEKCUKUA AHTJIMACKOI O
A3bIKA YYEHUKOB HAYAJIBHBIX K/IACCOB
AY.XampakyJsoBal
AHHOMayus

B paboTe paccMaTpHUBalOTCSA COBpeMeHHbIE MeTO/ibl 00y4YeHUs JIEKCUKHU aH-
IJIMHCKOIO si3blKa YY€HUKOB HadasIbHbIX KJIACCOB, BBI3bIBAKOLIME UHTEPeC U aKTHB-
HOCTb y4alllUXCsl ¥ Jalollihe UM BO3MOXXHOCTb NPOSIBUTH cebs1 B yBJIeKaTeJbHOUN A1
HUX J1efITeJIbHOCTH, a TaK)Ke CIOoCO6CTBYOLME OGBICTPOMY U IPOYHOMY 3alIOMHUHAHUIO
MHOCTPAHHBIX CJI0B U Pe/JIOKEeHUH.

Katouegble c106a: UTPOBBIE 3JIEMEHTBI «warming-up activity», cpeicTBO pa3BUTHS MO-
TUBAIlMOHHO NOTPEeGHOCTHOW cdephl, CPeACTBO MO3HAHUS, CPEACTBO PA3BUTHUS YM-
CTBEHHBIX JIEMCTBUH, CPEICTBO Pa3BUTUSA IPOU3BOJILHOTO MOBE/EHHUS.

06 o6y4aroImux BO3MOXXHOCTSX HCII0JIb30BAHMSI UT'POBOr0 METOJA U3BECTHO
JIaBHO. YPOKU B MJIaZiLlIEH IIKOJIe OTJIMYAIOTCSA CBOel crnenudrKoii: Bo3pacTHbIE 0CO-
6EHHOCTH Y4all|UXCsl, pa3HbI YPOBEHb PAa3BUTHS CIOCOOHOCTEM, HECTOCOOHOCTD y4a-
IMXCS Ha MPOTSXKEHUH J0JITOr0 BpeMeHH KOHLIEHTPUPOBATh CBOe BHUMaHuUe Ha 0J-
HOOOPa3HOH JesATesbHOCTH. [103TOMy MHOTHe yyeHble, 3aHUMAIOIMecss MEeTOJUKOH
06y4eHHsI NHOCTPAHHBIM f3bIKaM, CIIpaBe//IMBO 06palaiy BHUMaHHe Ha 3pdeKTuB-
HOCTb MCII0JIb30BaHNS UTPOBOI'O METO/A.

B urpoBoii npouecc BK/IIOYAKOTCSA BCe y4alllhecs, Urpa M03BOJISIET CAeJaTh KOM-
MYHHUKaLHI0 6oJiee eCTECTBEHHOH, IPX 3TOM TPEHUPYETCs NIaMsTh, MbILIJIEHUE U BHU-
MaHHe y4allluXcs, BeJlb UPOBasi esTeJbHOCTb TpeOyeT OT yUeHUKOB 3MOLHOHA/Ib-
HOT'0 Y YMCTBEHHOTO HaIpPs)KEHHUS, YeTKOr0 BBINOJHEHHUS NPAaBUJI U YCIOBUH UIPHL
YepeaoBaHUE UT'POBBIX IPHUEMOB I103BOJISIET PA3HOOOPA3UTD eI TEJbHOCTD YYAIUXCS
Ha YPOKe U yBJIeYyb NACCUBHBIX U €J1a60 MOATOTOBJIEHHBIX IKOJTbHUKOB.

AKTyaZbHOCTBb UTPHI B L[€JIOM B HACTOsIIlee BpeMsl MTOBBIMIAETCS U U3-3a Mepe-
HaCBILEHHOCTH COBPEMEHHOro LIKOJIbHHMKA HHpopMauueid. Bo Bcem Mupe, U B
Y36ekucTaHe B YaCTHOCTH, HEU3MEPUMO pacLIUpsieTcst IpeJMeTHO-UHOPMallMOHHAs
cpefa. TeneBugeHue, BULEO, PAIUO, KOMIIbIOTEPHBIE CETH B NOC/EIHEe BpeMs 06py-
IIMBAIOT HA YYal[MXCsl OTPOMHBINA 06'beM UHPOpMaLMU. AKTyaJIbHOM 3a/jauell 1KOJIbI
CTAHOBUTCS Pa3BHUTHE CAMOCTOSITEJbHOU OLIEHKH W 0TOOpa nosiydyaeMod nHbopMa-
nud. OfHoU u3 dopM 06ydeHUs, pa3BUBAKOLIEN T0J06HbIE YMEHMs], ABASETCH AU/ aK-
TUYecKas Urpa, CHOCOOCTBYI0IAs MPAKTHYEeCKOMY HCII0JIb30BAHHUIO 3HAHUH, IT0JIyY€eH-
HbIX Ha yPOKe U BO BHEYPOYHOE BpeMsl.

WUrpa BbI3bIBaeT MHTEpPEC M aKTUBHOCTb YYALIUXCSA U AAaeT UM BO3MOXXHOCTb
NpPOSIBUTH Ce6sl B YBJIEKATEJbHOH [JI1 HUX [JleATeJbHOCTH, a TAaKXKe CII0COOCTBYET
OGBICTPOMY Y TIPOYHOMY 3alIOMUHAHUIO UHOCTPAHHBIX CJIOB U MPEAJIOXKEHUH.

JleonTheB A.H. yTBepxkaaJj, 4To pebeHOK OBJIaZieBaeT Gosiee MHUPOKUM, HEIo-
CPEeACTBEHHO HEJOCTYNHBIM €My KPyroM JeWCTBHUTEJbHOCTH, TOJbKO B urpe. [usa
IIKOJIBHUKOB HUrpa - cdepa MX COI[MaJbHOTO TBOPYECTBA, MOJUIOH €ro O6IIeCTBEeH-
HOT'0 ¥ TBOPYECKOTO caMOBbIpaXkeHHUs. Urpa HeoObIyaiHO HHPOPMATHBHA U MHOTO€
«paccKasbIBaeT caMoMy peGeHKy 0 HeM». Mrpa - yHUKa/IbHbIA GeHOMEeH 061evesioBe-
4eCKOU Ky/IbTYphbl, €e UCTOK U BeplIMHA. HU B KaKUX BUJAX [eATEJTbHOCTH YeJI0BEK He
JIeMOHCTPHUPYET TAaKOro camMo3abBeHHs], OGHAKEHHUSI CBOUX NMCUXOPHU3NOTOTUYECKHX,
MHTEJJIEKTYaIbHBIX CIIOCOOHOCTEH, Kak B Urpe. Urpa — perysnsatop Bcex KH3HEHHBIX
no3unui pebeHka. lllkosia Urpel TakoBa, YTO B HEH peGEHOK — U YYEHHUK, U YIUTENb
OJJHOBPEMEHHO.

Xampakynoea Amupa Ykmamoera - npenoziaBaTesnb Kadepbl J€KCUKOJOTHH U
CTUJIMCTUKU aHTJIMHCKOTO s13biKa, CaMapKaH/ACKUN rocyilapCTBEHHbIA UHCTUTYT UHO-
CTpaHHBIX 3bIKOB, Y36€KUCTaH.
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CTOUT OTMETHUTD, 4TO JJIbKOHUH /I.B. HaJles11/1 Urpy 4eThIPbMs BaXXHbIMU QYHK-
LIUSIMH, @ IMEHHO:

1. CpeacTBO pa3BUTHA MOTHUBALlMOHHO NOTPEOHOCTHOH chephl;

2. CpeAcTBO NO3HAHUS;

3. CpencTBO pa3BUTHA YMCTBEHHBIX [IeMCTBUH;

4. CpeACTBO pa3BUTUS IPOU3BOJILHOTO IOBElEeHUSA

Pa3BuBarolee 3HaUEHNE UTPHI 3aJ10KEHO B CAaMOU ee MPUPO/e, BeJlb UTpa — 3TO
3MOLMY, IPOsIBJIeHHEe aKTUBHOCTH, BHUMaHHUs, BOOOPakeHHUs1 ¥ MBbIIIJIeHUs] y9aCTHHU-
KOB UTpBI.

Tax e [laccoB Bblle/ I/ 6 OCHOBHBIX IieJlel UCTI0JIb30BaHUsI UTPOBBIX IPUEMOB
Ha YpOKe MHOCTPAHHOIO A3bIKa, @ UMEHHO:

1.Pa3BuTHE HEOOGXOJUMBIX CIIOCOOHOCTEN U MCUXUIECKUX QYHKILINH;

2.®PopMupoBaHue ollpe/ie/IeHHbIX HABbIKOB;

3.Pa3BuTHe onpesie/IEHHBIX peYyeBbIX YMEHUN

4.Pa3BUTHE YMEHHUS 06LIATHCS;

5.Ilo3HaHue GaKTOB KyJIbTYphl;

6.HenpousBosbHOe 3all0MUHaHKe Pe4eBOro MaTepHaJa.

Takum 06pa3oM UTrpoBbIe BU/bI pabOThI BBIIIOJHAIOT HE TOJbKO pa3BJieKaTe Ib-
HYI0 QYHKIMIO, HO U CJIyKaT MPAKTUYEeCKUM LiessiM. Urpbl OKaXKyTCsl He3aMeHUMbIMHU
Ha Ha4Ya/IbHOM 3Talle 00y4YeHHUs, KOrJa y4alMncs elle He YMeeT 0011aThCsl, BEIPAXKaThb
CBOM MBbICJIM, 0OMeHUBATbCSl MHEHUSIMU U BleYaT/IeHUSAMU Ha HHOCTPAHHOM f3bIKe,
HO y»Xe MOXXeT CTPOUTb NpPOoCTble ¢pasbl U HYKJAeTCd B TPEHUPOBKE MOJy4eHHbIX
HaBBIKOB.

Urpa — aTo ecTecTBeHHas [/l pebeHKa U ryMaHHasA ¢popMa 06yyeHus. 06y4das
MOCPEeJICTBOM MIPbl, MbI YYUM JleTell He TaK, Kak HaM, B3pOCJbIM, yZ06HO JaTh y4ye6-
HBbI{ MaTepHaJl, a KakK JIeTsIM Y06HO U eCTECTBEHHO €ro B3SITb.

CylecTByeT HeCKOJIbBKO IPYNI UIP, KaXzJas W3 HUX CJAYKUT OlpejesleHHOU
11eJId, MMeeT COOCTBEHHYIO CllelluPUKY

Ha ypoke MHOCTpaHHOIO fi3blKa MOXKHO MCII0JIb30BaTb WIPOBBbIE 3JIeMEHThI
(«warming-up activity» 4epe3 co3zaHue Npo6JeMHBIX BOOOpa)kaeMbIX CUTyaluH, pa-
60Ta C UTPOBBIMHU YIIPAXKHEHUSIMHU /IJ1s] IOBTOPEHUSI JIEKCHUKH 110 TeMe U ApyrHhe). Bech
YPOK MOXKeT ObITh IPE/CTABJIEH B BU/ie UT'PHI (ITPOBEJeHUE POJIEBOM, UHTE/JIEKTYa b-
HOU UTpBHI 110 TEME).

sl co3jaHUA UTPOBBIX CUTYAaLUH HMIMPOKO MCMOJb3YIOT PUCYHKH, ONMCaHHUE
CUTYyaluii, UHCTPYKIIUH, TEKCThI Xy/|0’KeCTBEHHbBIX IPOM3BeIeHUH.

Bo/IbIIMHCTBO aBTOPOB CUUTAIOT Lie/1eCO06pa3HbIM NPOBOAUTL UTPY Ha 3aKJIIO-
YUTeJbHOM 3Tale paboThl C JIEKCUKOM N0 TeMe, IOCKOJIbKY UIpa JjaeT BO3MOXXHOCTb
MCI0JIb30BaTh HOBBIA MaTepHas B CUTyaluu obmeHus. Ho cymectByet 6osiblioe Ko-
JIMYECTBO UT'P, IPUMEHEHHE KOTOPBIX HA yPOKe cZies1aeT NpoLecc yCBOeHH HOBOH JIEK-
CUKH yBJIEKAaTEJbHBIM 3aHATHEM. Urpbl MOXKHO HMCIOJIB30BaTh Ha JHOOOM M3 3TAINOB
paboThl HaZl, JIEKCUKOW HHOCTPAHHOTO SI3bIKa.

B urpe cnoco6HoCTH J1I060r0 yes0BeKa, a 0CO6EHHO pebeHKa NPOSAB/AITCA B
noJiHo# Mepe. Mirpa - 0co60 opraHM30BaHHOe 3aHATHE, Tpebylolliee HAPAXKeHUs IMO-
LJMOHAJIbHBIX U YMCTBEHHBIX CUJL. JKeslaHUe pelluTh BONPOCHI, NOCTaBJEHHbIE B UTDE,
060CTpsIET MBICJIUTEJBHYIO 1€ TeJbHOCTb UIPAOIINX. A €C/TM yYalyecs Ipy 3TOM ro-
BOPSIT HA NHOCTPAHHOM sI3bIKe, UTPA OTKPbIBAET 6OraThble 00yvarolire BO3MOXKHOCTH.

fBnsisice pa3ByieyeHHEM, OT/BIXOM, UI'Pa CIOCOGHA IepepacTyd B o6yueHHe, B
TBOPYECTBO, B MO/JieJIb YeJIOBEYECKUX OTHOLIEHUH.

OBJlafieHUe JIeKCHYECKUM MaTepHuaioM TpebyeT OT y4yalluxcsl MHOTOKPATHOIO
ero NoBTOPEHHS], YTO YTOMJIsIeT CBOMM OZHOOGpa3ueM, a 3aTpaulBaeMble YCUJINS He
HPUHOCST GBICTPOrO YA0BJIETBOPeHU . [[puMeHeHre UTPOBOTO MeTO/ja 06y4eHH I CIIo-
COGCTBYET BBINOJTHEHUIO BAXKHBIX 33/1a4 0 06YYEHHUI0 MHOSI3bIYHOM JIEKCUKH: CO3/a-
HUe TCHUXO0JIOTUYECKON TOTOBHOCTH y4YallUXCs K peyeBOMY OOLIeHUI0; obecredeHre
ecTeCTBEHHOW Heo6X0JUMOCTH MHOTOKPATHOTO NOBTOPEHUS UMH JIEKCHYECKOro Ma-
TepuaJjla; TPDEHUPOBKY YYalllUXcs B BbIOOpe HY»KHOTO peyeBOro BapUaHTa, YTO SBJSA-
eTcs MoJrOTOBKOM K CIIOHTaHHOM peud. Kpome Toro, urpa MoxxeT obecreyuTb BO3-
MO>XHOCTb MCI0/1b30BaTh HOBBIN MaTepHaJ B CUTyalUsIX 001 eHUs1, IPUOJIMMKEHHBIX K
€CTEeCTBEHHBIM - B JIIOOOH UTpPe eCTh 3JIeMEHT HEOXKHUJAHHOCTH, & 3HAYUT, peyb Oy eT
CIOHTAaHHOU. Wrpa mpepctaBsisieT co60H CUTyaTUBHO-BapUaTHUBHBIE YIPAXKHEHHUS, B
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KOTOPBIX CO3/aeTCs1 BO3MOXKHOCTb /IJIsI MHOTOKPAaTHOrO MOBTOPEHUS peyeBoro 06-
pasiua B YC/JI0BUSAX, NPUGJIHMKEHHBIX K peaJlbHOMY pedeBOMY O6LIeHHIO0 C NPUCYLIMMHU
eMy IPU3HAKaMHU — 3MOLMOHAJbHOCTbIO, CIOHTAaHHOCTBIO U LieJIeHANlPpaBJeHHOCTbIO
BO3/1eHCTBUS.

B yuyeGHHKaxX [l JeTed MJaJjliero MIKOJbHOIO BO3pacTa O4eHb YacTO BBO-
JUTC O4eHb MaJio Ha3BaHUH QPYKTOB U OBOILEH, XOTs JETSIM BCErja OYeHb MHTe-
PEeCHO 3HaThb, KaK MO-aHTJIMMCKYU OYIeT TOT UJIM MHOH JIFOOUMBIM UIMHU OBOIL UJIH QPYKT.

Jl1s TOoro 4TO6BI 3aIOMHUTB KaK MOKHO 60JIblile HAa3BaHUN QPYKTOB U OBOLIEH,
MO>KHO NOUrpaTh B urpy «sbanosanusiit Kposmk». Kpome Toro, ata urpa sakpensiseT
CTPYKTYpHI I'm hungry, thirsty, bored u Bonipoc Tuna Do you want an orange? B KOHTpa-
cte ¢ BoipocoM tuna Do you want to ride a bike?

JleTH, Kak MpaBuUJI0, 04eHb OXOTHO UTPAIOT B OTPULATE/IbHBIX IEPCOHAXKEM (KaK,
BIIPOYEM, U aKTEPHI TeaTpa U KMHO). Ha 3TOM ke ocHoBaHa urpa «030pHble MabyHLI-
KU U IEBYOHKH», B KOTOPOU MOKHO BBOJIIO IOKAIIPU3HUYATh U HE3aMETHO 0TPaGOTATh
cpasy ABe CTPYKTyphlL: I don't want to..., I want to... 1 1106bIe IJ1aroJibl, KOTOPble HY>KHBI
10 TEME.

He cTouT 3a6b1BaTh ¥ 0 JIIOGBHU ZieTel K BCEBO3MOXKHBIM 3arajkaM. A u3ydeHue
MHOCTPAHHOTO f13bIKa [103BOJISIET 3ara/ibIBaTh CaMble 3/IEMEeHTAapHble Belly, 0Jy4as
OT 3TOTO OTPOMHOE Y/I0BOJIbCTBUE (peOEHOK 0CO3HAET: CaM MPUAYyMaJl ¥ 3aragaJj (uiu
caM 0TrafiaJj) 3araiky Ha MHOCTpaHHOM si3biKe!). [loaToMy,Korza eTH YCBOUJIN CTPYK-
Typbl What colour is it/are you...? Where do you live?
What can you do? What do you like eating/what do you eat? u 3HalOT AOCTATOYHOE KO-
JINYECTBO JIEKCUYECKUX eJUHMUIL, YTOObI AaTh OTBETHI OT JIMLA }KUBOTHBIX, CAMOE Bpe-
Mfl IOUTPaTh B 3araJKu.

TakuM 06pa3oM, U3yUYHB POJIb UT'PBI B Ipolecce 06y4YeHHUsI U PacCCMOTPEB HEOG-
XOJJMMOCTb NIPUMEHEHUS AUAAKTUYECKUX UT'D HA YPOKaX aHTJIMACKOTO f3bIKAa MOXKHO
CAeJIaThb BBIBOJI, UTO 00yYeHHe B UTPOBOUM GopMe 3HAUMTENBHO 06JierdaeT Mpolecc
06y4eHHsI ¥ XOPOLIO pa3BUBAET YCTHYIO peyb y YYEHUKOB Ha4aJIbHbBIX KJIACCOB.
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UDC 378
EFFECTIVE TEACHING METHODS OF THE ENGLISH LANGUAGE
TO THE CHILDREN OF INITIAL CLASSES

A.U. Khamrakulova

Abstract. The article considers the modern methods of the English language to the chil-
dren of initial classes, which challenges interest and activity of pupils and help to remember Eng-
lish words and phrases quickly.

Keywords: games elements «warming-up activity», remedy of developing of motiva-
tional-needing sphere, remedy of understanding, remedy of developing of mental activity, rem-
edy of developing of arbitrary behavior.

© A.U. Khamrakulova, 2017
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UDC 378
JANUBIY KOREYA TA’LIM TIZIMIDA AXBOROT
TEXNOLOGIYALARINING O’RNI
H.Q. Jabboroval, H. Asrorov?
Annotasiya

Ushbu maqolada Janubiy Koreya ta’ilm tizimida axborot-kommunikatsiya
texnologiyalarining o’rni va ahamiyati, ta’'lim jarayonida Internetdan foydalanish afzal-
liklari yoritilgan.

Kalit so’zlar: ta’lim, ta’lim tizimi, axborot texnologiyasi, Internet.

Mamlakatimiz o’zining mustaqilligini qo’lga kiritganidan keyin ko’pgina
davlatlar qatorida Janubiy Koreya Respublikasi bilan ham o’zining do’stona munosaba-
tlarini o’rnatdi. Bu esa ikki mamlakat o’rtasidagi ta’lim jarayonida ham o’zaro hamkor-
lik asosida faoliyat olib borilishini ta'minladi. Janubiy Koreya ta’lim tizimi nimasi bilan
boshqa davlatlar ta’lim tizimidan farq giladi? Janubiy Koreyada ta’lim jarayonida infor-
matsion texnologiyalardan foydalanish darajasi qanday? Bu kabi savollarga quyida
javob beramiz.

Koreya axborot va aloga texnologiyasi (AAT) dunyodagi eng zo'rlaridan biri
bo'lib ayni vaqtda Koreya dunyoda mashinasozlik, kimyo, kema yasash va avtomobil
sanoatida yetakchi hisoblanadi. Ayniqsa, AATda va uyali aloqa tizimida Koreya dunyoda
birinchi o'rinda turadi. Ikki milliondan ko'p oila yuqori tezlikdagi internet xizmatidan
foydalanadi. Axborot va aloga texnologiyasida Koreya dunyodagi alohida bir kuch
hisoblanib, Koreyaning texnologiyadagi yutuqlari va ijodkorligi boshqa mamla-
katlardan ajratib turadi. Yaqinda Koreyada ixtiro gilingan texnologiyalar butun dun-
yoni 0'ziga qaratdi. Dunyoning eng ishchan tadqiqot texnologiyasi bilan Koreyada ta'lim
olishingiz kelajakda katta yutuq va yuqori mansabga erishishingizda yordam beradi.

Bundan tashgqari Janubiy Koreyada yaqinda internet tarmog’ida 5G tezlikda ish-
lashning yo’lga qo’yilishi bu sohadagi yutuglarni yanada kengaytirdi. Janubiy Koreyada
ta’lim jarayonida doimo kompyuter tarmog’idan foydalangan holda dars mashg’ulotlari
olib boriladi va talabalar ham o’zlarining ilmiy-amaliy ishlarini bevosita kompyuter
texnologiyasidan foydalangan holda amalga oshirishadi.

Janubiy Koreya ta’lim tizimida axborot texnologiyasidan keng foydalanishning
rivojlanib borishini yana shunda ko’rishimiz mumkinki, talabalar oliy o’quv yurtini
bitirgandan so'ng Koreyada ish topish imkoniyatlari oldingiga nisbatan ancha yuqori.
Bu holat, aynigsa, injeneriya, ya'ni kompyuter, mexanika, kimyo-biologiya sohasida
ta’lim oluvchi talabalar uchun katta imkoniyat yaratadi.

Koreyadagi ijtimoiy qiziqishlaming eng muhimlaridan biri - bu ta'lim. Xitoy
faylasufi Mengzi: “O'z hayotidagi uch qadrli narsadan eng qadrlisi yosh toliblami
tarbiyalash bo'lib ta'limni yuqori baholash an'anasi Koreyadan kirib kelgandi.” - deb
yozadi. Koreyada odamlar talabalarga hurmat va ishonch bilan qaraydi va buni barcha
chet ellik talabalar his gilishi mumkin.

Janubiy Koreyada o’qish ishtiyoqi bo’lgan chet ellik talabalar o’zlariga ma’qul
o’quv yurti bo’yicha ma’lumot olib, hujjatlarini to’g’ridan to’g’ri o’sha institutning inter-
net tarmog’i orqali jo’'natish imkoniyatiga ega.

Janubiy Koreyadagi deyarli barcha universitetlarni olib qaraydigan bo’lsak,
ularda Xalgaro axborot texnologiyalari siyosati va Texnologik bilimdonlik (Global IT
Policy & Technology Scholarship) yo’'nalishi mavjud bo’lib, bu yo’'nalishda o’qiyotgan
talabalar o’z mutaxassisliklari bo’yicha kuchli tarzda o’qitiladi.

Janubiy Koreya oliy ta’lim muassasalarida internet orqali ham bevosita ta’lim ja-
rayonini amalga oshirish mumkin. Internet orqali ta’lim olish saytlaridan uy vazifa

1)Kab66aposa Xabuba KysonHdukosHa - mpemnopaBaTesnb Kadpeaps! «MHbopmannoHHBIE
TexHosioruu», CaMapKaHACKUHA rOCy/JapCTBEHHbIH MHCTUTYT WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, Y36eKH-
CTaH.

2Acpopos XacaH - ctygeHT, CaMapKaHACKUN roCylapCTBEHHBIA HUHCTUTYT UHOCTPAHHbBIX
SI3BIKOB, Y36€KHUCTaH.

11
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uchun kerakli bo’lgan yordamni ham olibgina qolmasdan, xohlagan vaqtingizda
xohlagan darsingizni xohlagancha o’qib o’rgansa bo’ladi. Koreyaning barcha shahar va
tumanlarida joylashgan ta’'lim idoralarida bepul joriy qilib kelinayotgan internet orqali
o’qish va xususiy pullik ta’lim jarayoni amalga oshiriladi.

Quyida ta’lim vazirligining ayrim shahar va hududiy ta’lim idoralariga qarashli
internet orqali o’qitish saytlari ro’yxati berilgan:

Hudud nomi Sayt nomi Sayt adresi
Seul Kkulmatdatkom www.kkulmat.com
Pusan Pusan kiber maktabi cyber.busanedu.net
Degu Degu ‘e’ ta'limmi estudy.edunavi.kr
Inchon Inchon ‘e’ maktabi cyber.edu-i.org
Ulsan Ulsan kiber ta’lim home. go. kr
Kyonggi Danopi danopy.goedu.kr
Kangvon Kangvon Edyuwold ngcc. gweduone .net

Xulosa o’rnida shuni aytishimiz mumkinki, Janubiy Koreya ta’lim tizimida axbo-
rot texnologiyalari ajralmas qismni tashkil etar ekan. Hattoki, axborot texnologiyalari
ulaming nafaqat ta’lim tizimida, balki butun hayotiga ham bevosita kirib borganligini
ko’rishimiz mumkin. Koreys xalqining bu sohada erishgan yutuqglari katta bo’lib, ular
dunyoda axborot texnologiyalari sohasida anchayin ustun ekanliklarini ko’rsatadi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:
1.Kang Eun-hee. “Koreya hayoti bo’yicha qo’llanma”. 2016.

2.www.studyinlkorea.go.kr
© H.Q.Jabborova, H. Asrorov, 2017

YK 378
POJIb U OCOBEHHOCTH NH®OPMALITMOHHO-KOMMYHUKALIMOHHBIX
TEXHOJIOTUM U UHTEHETA B CUCTEME OBPA30BAHUA I02KHOW KOPEU

X.K. »Ka66aposa, X. AcpopoB

AHHOTanusAa. B 3T0# cTaThe paccMaTpUBaeTCs poJsib U 0COGEHHOCTH HHPOPMAIHOHHO-
KOMMYHHKAI[MOHHBIX TEXHOJIOTHH 1 UHTeHeTa B cucTeMe o6pa3oBanus H0xxHo# Kopewn.
KnroueBble ci0Ba: 06pa3oBaHue, CUCTeMA 06pa3oBaHUs, MHGOPMAIIMOHHbIE TEXHOJIO-
ruy, UHTepHeT.
© X.K.a66aposa, X. Acpopos, 2017
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Y]IK 378
VIHMH - BOJIAJIAPHUHT ETAKYY ®AOJIUATU

3.K. Xynain6eprenona!l
AHHOMAyus

JTO cTaThs OCBelAeT Ny TH U CPeJCTBA 06PA30BaHUA JOIIKOJbHUKOB, KOTOpbIe
3aKJ/II0YAIOTCS He TOJIbKO B UCI0/Ib30BaHUM MAaTepHaJIOB, HO U B IOOGLIPEHUH AeTel K
TBOpYeCTBY. B yue6GHBIX Kypcax ye/seTcs 60JblI10e BHUMaHUe UTPOBOH TEXHOJIOTHY,
KOTOpasi OTpakeHa B 00pa30BaTeJbHOU OpraHu3anuu y4éosnl.

Katouesbvle ci08a: urpa, UrpoBasi 1esTeJbHOCTb, 06pa3oBaHHe.

Vitun 6osaHMHT UM YpraHMII >kapaéHuja, MHTe/IeKTyal YCulluza 6yryHru
KYH/Ja 3HT MyXUM BOCHTa4yu O6y1M6 KOJIMOKJA, alHMKCa MaKTabraya TabJUM Myacca-
caJlapy/ia KYpUIIMMU3 MYMKUH. CYHITH WJIMHUH TEKIIUPYBJIAp HATUXKACH YHHH OpKa/ix
ypraHujaMaraH GUJIMM Te3 éA1aH KYTapuAUIIMHY Tacaukaaau (Schweinhart, Weikert,
1996). Vitun HadakaT MaTepuasIap Ba KMX03/]apAaH GoHJaNaHUIIAPAAH TAIKUI
TomnraH, 6GaJIKu CaBOJAXOHJHK Ba QUKpIAp XUIMA-XU/JINTUHHU MAKJIJaHTHPUILITa
yHAa0, WXXOJAKOPJUKHUA PUBOXKJIAHTUPaAU. VXKTUMOMN Ba XUCCUM PUBOXJIAHMILIAP
XaM YiMH opKaJii aMaJira olMpUIaAu. Y AHH yMyMHUH PUBOKIAHUIIHU TaJlKHUH 3Ta U,

Osumaapgas Ckasb Ba Ban XyH 6yHjail geiauiap «Y3UHUHT rypyXxZaru xoJaTu
Ba AYHEBUN WIMUM H3JaHUILIAPUJAH XabapAop TapOUsAYHd JUUHHUHT MyXUM POJIH
MaBXyAJUTUHYU aJoXyia HHobaTra osafu...TapbusaYMHUHT Badrnda Ba MabCyIUATIa-
puJiaH 6upHy GOJIAHUHT YpraHraH HapcaJlapuHU KUEC/IAIlMd Ba MyCTaXKaMJIALIM y4yH
AHTYU HapcCaJJapHU YPraHUUIY Y9yYH Ma'bHOJU YUUHIAPHHU YIOIUTHPUILAUDY.

VituH 60/1a1apHY )KUCMOHM I TOMOH/IaH Tap6UAMalIa MAKTa6raya TabJuM My-
accacacu MUIK/ia KaTTa YpUH ara/uiaiju. Vitunaa éim opraHusMra xoc 6y/raH Tajuab Ba
3XTUEX/IAP KOHJUPWIAAM, XaéTUH Qaos/IMK OopTajd, 6apJaMJIMK, TeTHUK/IMUK, KyB-
HOKJ/IMK Tap6usaHaau. lllyHUHT y4yH XxaM 60J1a/JapHU }KUCMOHUU Tapbusiama yHuH
MYHOCHO YpUH srasmaigu. Atokau negaror Ba mudokop E.A.ApkuH yiHHHU «Pyxui
BUTaMHUH» e 6eKopra anTMaraH.

Tap6usuu YiuH >xapaéHuJa OOJAHUHT KUCMOHHUU >XUXATAAaH YCHUIIU Y4YH
MYBOQUK IIAPOUT APATHUILI HUXOATAA MyXUMAUD. ByHra spUIIMOK yUyH YUMHIapHUHT
6oJlasapra 3aBK TYFAUPHUILIMHU, GA0OIMK XOCU OYJIMIIMHU, TYPJAU XUJ XapaKaT/u
OVJIMILINHY, cepXapaKaT YUHHIap/aH KeWUH KaM XapaKaT/u YHUHIapra YTUJIWIIUHA
Ta'bMHHJIALI 3aPYP.

MaiurysioT, cailp Ba KyHHUHT TYpJIM KapaéHJlapyja aMasra OLMpPUIaZUraH
XapaKaTJ/iy yHWHIap 60J1a LAaXCHHUHT PUBOXK/IAHUIIN/IA MYXUM YPUH TYyTa u.

MakTabrada éuiard 6oJiasiap GaoJUATH paHr-6apaHrup. YJjap XaMMajaH
KYNpoK YyHUHHU éxTupajunap. YyHKH YiMH MakTabrava émpaary 6oJianap y4yH aco-
CUH Ba 9HT CEBUMJIU MALUFYJOTAUD.

LlyHUHT y49yH Ta'bJUM TapOus )KapaéHuUra YHUuH 31eMEHTJIaPUHUHT, MyaMMOJIH
X0JIATJIAPHUHT KUPUTUIUILY MALIFYJ0T Ba JAapCIapHU KOHJAHTHUPA/ Y.

JAupakTUK YHUUHIAp-TabJMM XapakTepura ara 6yau6. bosasap GUJIMMUHUHT
MyCTaxKaMJIAaHHMIIWTa Ba KeHTaWWIIWra, yJapHA yMyMJIALITHPUINra, TH3UMra CO-
Jguura épaam 6epaju. TabJuM Ba Tapous kapaéHu/Ja xap XU AUJAKTUK YUUHIap/aH:
OF3aKH, CTOJI yCTHU/AA XapaKaT/iv, WKOAUHN, XaéaH caéxaT, YiIMH BUKTOpHUHaJaH $oii-
JlaJlaHull, MyaMMOJIM X0JIaT/ap KeJTUPUO YMKApUIL, eYMMUHU TONMLI, H6axcalluil,
HaTH)Xara 3pUUIMII MaLIFyJ0T caMapaZiopJUTHHN OLIHUPA/IH.

MareMaTHka, HYTK ycTupull, aTpod oJiaM OWJIaH TAaHUIUTHPHULI, MeXHAT
MalryJaoTaapua « CaxHaJIallTUPUITaH», «YHHH MycobaKa», «CaéxaT», «TeaTpsiamtu-
puiran» «KoHuepT» MauryaoTaapuad GolgasaHULI AXITH HaTHXKalap 6epaau.

1Xyodaiibepzerosa 3yaxymop Kadup6aesHa — nouieHT, UHCTUTYT NepenoroTOBKU U MOBbI-
meHus KBajaudurkanuu B Pecniy6imke Kapakannakcrana, Y36eKucTaH.
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MakTa6raya Ta’b/JIuM TapOUAYWIAPUHUHI Majlaka OLIMpPUILI Kypciaapuia «bo-
J1ara HyHaITHPU/ITaH TabJIUM», «Y3UHT sica» JACTYpH Gyiiida Japc/aap nejaroruk Tex-
HOJIOTMAJAp acoCHfa TAIUIKUJ KUJUHMOKJA. «Y3MHT fica»MOJyAHJa Tap6uaduIap
y371apu Tabuuil MaTepua/apfaH MallfyjaoT/japfa ¢oifajaHull y4yH Kyprasma
KypoJIapHU TahépJsiab ypraHaguaap.

«MakTabrada Ta’bJIMM Myaccacacu/ia YAHH Ba YUMHYOKJAPHUHT aXaMHUATH» HU
Jlapc KapaéHuAa TUHIJIOBYMIIAD OuiaH «By YHMHMHU?» aMaiuil UK JTKa3UJIaau Ba
TUHIJIOBUWJIAPHU 4 CTOJ aTpodura rypyx 6yau6 yTuprusamus. 1 - cTos ycTura Kyn
YHAMHYOKJIAp COJIMHIaH KOpOoOKa KYWUIaAu. 2- YU CTOJra iHa 6Up KaH4Ya yUUHYOK Oe-
pUING, yaap opacura CHHUK Ba 0y3yK yUHHYOKJIAp XaM KyWWaagU. 3- CToJIra yUHHYOK
6epuaManau. 4- ctoyra TabUUM TalIAHAWK MaTepyasiap G6epusianu. TUHTJIOBYH-
Jlapra YUHHUYOKJIAp/JaH ¥3Japu é1Fu3 éKM UIITUPOKYUIAp OWiaH 6upra ¢poigasaHu-
LIJIapU Ba TypJiU VUMHJAD ipaTULLIAPU MYMKUHJIWTY auTuaagu. 10 fakukaziaH CyHT,
THUHTJIOBUWJIAP/AH yJIapHU Tabpudab 6epuiiyiapy cypaiajn. IHAU 6apya THHIJIOB-
yuJap 6uJaH 6Uprajavkja TyjaaHub, MyxokaMa Kuaaauap:

-bu3s x03up KaH/al )xapaéHia UIITUPOK ITAUK?

-XaMMa rypyxjarv UIITUPOKYUJIap XaM YyiUHaAUIapMu?

-CTosinza yUMHYOKIIAp 6F/IraH UIITUPOKYUIAp HUMA XMC KUIJIMIap Ba

ym6y YHMHYOK/JIapaH HUMa KUJIa oJ1Auaap?

-VitundoknapHM KaHal JiiHal GOIUIAJMHTH3 Ba HUMA XMC KMJIJMHTH3?

-VituH gaBomuga cus HUMaJIapHU YiaaguHru3?

-KeliuHru ctosapzary HIITHPOKYMUIAD Y3JapUHU KaHAal ce3juap,

HUMaHU 6UJIU6 oS iuIap?

Bus Taxpuba opxaau yiHA6 YpraHjuk, yUUH 3pMaK, KyBOHY MaHb6au 6Y/i1u6-
rMHa KOJIMaH, AMKKAT, XOTHpa, WXOAMN TadaKKyp Ba TACaBBYPHMMHU3HH YCTUPJHY,
TaXpuba acocuia GUpPop HapCaH! Kamp KUJIIUK.

THHrI0BYMIAp GUIaH «YHMH OpKa/IH YpraHULl HUMa» 6axc MyHO3apa.

«YituH Typaapu» Ciait moy.

«BoJia HUMa KUJAANTU? » CAaBOJI —)KaB06

«XyJs10ca» KUJK6 yaapra 60/1aJapHUHT YHUHIApPUHU KY/1J1a6-KyBBaT/1a0, HyHa -
TUPUO TYPHULIY, pEXKaTAIITHPULIZA, TALIKU/UIAIITHPULIAA Ba JOUMUK paBUIIa y3ra-
pu6 6OpyBUYH FHHUHJIAPHHU XOCHJI KUJIUIIA GA0J UIITHPOK KUJIUIIA AU TUIA/H.

© 3.K. Xynaii6epreHosa, 2017

YK 378
UTr'POBAS JEATEJBHOCTb JETEW B IIPOLIECCE OBYYEHUA

3.K. XypaitbepreHoBa

AHHoOTanMsA. JTO CTaThsl OCBELAET MyTH U CPe/CTBA 06pa30BaHUs JOIKOJbHUKOB, KO-
TOpbI€e 3aKJII0YAIOTCSl HE TOJIbKO B UCIOJIb30BAHUM MaTePUAJIOB, HO U B MOOOLIPEHUH JleTel K
TBOPYECTBY. B yueGHBIX Kypcax y/iesieTcst 60/IbII0e BHUMaHHUE UTPOBOM TEXHOJIOTMH, KOTOpast
oTpakeHa B 06pa30BaTe/IbHOM OpraHU3aLUH YIEObI.

KiroueBble c/10Ba: UTrpa, UrpoBad JesATeJbHOCTb, 06pa3oBaHuUe.

© 3.K. Xynan6epreHona, 2017
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YK 004.4 } }
TA'BJIUM JKAPAEHUIA OMMABHI OYUK OHJIANH-KYPCJ/IAP

X.C.Tyamarosal, P.B. Capuen?
AHHOMAyus

OMMaBUH OYUK OHJIAMH-KYPCJAPHUHT LWAK/JIAHUIIM Ba YJApPHUHT 3JIEKTPOH
TabJUMAQ KEeHI  KYJUIAHWIHIIK  3JIeEKTPOH  TabJUM  COXAaCMHUHT  SIHTU
HyHanuIapyuAaH OUPUHUHT Naio 6yaumura oaub kenau. MakosiaZia OMMaBUM O4UK
OHJIaHH-KypC/Iap XaKku/a Ba yJjiapra KMckada u30xJiap KeJITUPU6 YTUIITaH.

Tasinu ubopaaap: 000K, MOOC, Coursera, EdX, Udacity.

JnekTpoH TabiauM (3T) pUBOKIAHUIIK TabJUM KapaéHura IT camapasu
TaZ0UK 3THULI aMaJIUETUHU KEHraTUPUO Ba YHUHT X03UPTHU TabJUM NapajurMmacuja
PUBOXJIAHUIIAA ACOCUIM BEKTOPJIApHU 6ernaab 6epyBuu 3aMOHaBUH TeH/eHIUsIap
Ba MaBXY/ ’KaxOH TaKpubacura JUKKAT OMJIaH Ha3ap COJNMILHM Tajaab stagu. CyHITH
2-3 #iun nuuga 3T pUBOXJIAHUIIHUHT 3HT UCTHUKOOJIM HYHAJUILJIapUaH 6Upu Oy
OMMaBUH O4YHMK oHJaWH-Kypcaap (OOOK) mak/yuiaHuyd GYd, yJAapHUHT acocuzia
OMMaBHUH Ba XaMMa y4yH 6y/iraH Ta'bJIUM FOSICU ETUOAU.

OOOK - 6y omMaBUll 04MK OHJAWH-Kypcaap (UHIJK3. - Massive Open Online
Course, MOOC) 6y/116, ®KaXOHHUHT €TaK4YX YHUBEPCUTETIAp TOMOHU/JAH ep [IapUHUHT
HCTaJraH HyKTacuja OyJjaraH xap KaHZald HHCOHTa MacodaBUH TeXHOJIOTHUsLIAp
épJaMusia, aHUK OeNrujaHraH oOpaJMK Ba SIKYHUH Ha30paT TOINUIIMPHUKIAPHU
TONUIMPUII MyAJATJapd Ba YKUTYBYMWJAp Ba 103 MHUHIVIA6 Tanabanap (Kypc
TUHIJIOBYUJIAPH ) 0pACH/ia SPKUH MYJIOKOTHH TAIIKUJI KAJIHII HIMKOHUSTUHN 6epyBUYH
aKaZleMUK KypcJapHU TakAWM 3TULIJA aCOCJIaHTaH.

Coursera acocuusapu 3Hapio Hr Ba JladHa Kosiep ¥3 soinXxacMHU OMMaBUA
OHJIAWH ykuTUIl fosicujaa (“OuMp AyHEnaH 6up Kypc') WAK/AJIAHTUPUG, 6Gapya
XOXJIOBUMJIAPra >KaXOHHUHT eTaKYM YHHUBEPCUTETJAp Mabpy3aJapMHU THHIJIALI
MMKOHHUSITUHU Gepu.

coursera A ———

IIpo¥iuTe JIydiiiie KypChl OHJIANH.

[MocmoTpeTsb Beck karanor

&Penn {7 JOHNS HOPKINS wichicaw Stanford ~— UCSanDiego  Duke

1-pacm. Coursera pacMUM CAaUTUHT YMyMUU KYPUHUIIU

Tyamamosa Xyppusim CoduxoeHa — ByxapCKUil WHXKeHEepHO-TeXHOJIOTUYeCKUH UHCTHU-
TYT, Y36€eKHCTaH.

2Capues Pycmam Bo6omypadoguu - ByxapCKUH WH)KEHEpPHO-TEXHOJOTHYEeCKUH UHCTH-
TYT, Y36€eKHCTaH.
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dakaTruHa GUPUHYM APUM HWJ UYKUJQ JIOMMXaAa UIITHPOK 3TULI Y9YH 1 MJIH.
SIKUH TUHTJIOBYUJIAP s'b30 6ynuman, 2015 i maptuga Coursera aa gespiau 12 MutH.
doigananyBunaap (15 mapra 2015 #. - 11 937 678 ogam) pyiixataaH yTu6, Coursera
HUHT 116 XaMKOpH TakguM 3TraH 984 kypcaa yxumau [1].

coursera i= Karanor QuesHbie 3asefenns  BoitTn 3aperucTpupoBaThCs

ITomyApHbIe Kypchl | mosomerae

Learning FYT
How to Learn J
GETTING STARTED

J

MaumsHoe Vaurech yIuTbCA: Programming for R Programming ANTOPHTMEI, JacTh [ ‘ :
obyuenne Momyssre Everybody ‘
MBICTHTEIbHbIE (Getting Started
TEXHHKH, KOTOPbIE with Python)

1 Kype 1 Kype Kypc 1 kype 1 Kypc

2-pacm. Coursera pacMuii calTAaru KypcJjaap

2013 iungaéxk OOOK kynuuavkK 0JIMil TabJUMMHU PUBOKJIAHTaH MaMJiakaTJiap
y4yH TH3UMJIM cMHOB 6§aau. OOOK ra 6yiran mMoja KeHT 6yTyH AyHEra Tapkajaub
ketau. lly6xacus, 6y epza etakud 6ya1u6 15 OOOK-maioHuasnap (Coursera, EdX,
Udacity Ba 6ou1) Ba MMJIMOHIA6 THHTJIOBYMIapra sra AKII caHanagu. Y3uHuHr
OOOK-maiiponuanapuu xam [epmanus (Iversity) Ba HUcnanusi (Cryptdyou). Byrok
BpuTtanusga sca 12 osuiiroxgan ubopat Futurelearn, EBpona Uttudokuga Open up
Ed (11 yauBepcuTeT) urTrdoKIap ApaTUIAH [2].

FEATURED | Pitch your idea to top investors. Enroll in our Tech Entrepreneur Nanodegree today! X

W ubaciTY

Be in demand

Get a new Job or advance your career with
courses bullt by industry leac e Google,
Amazon and Facebook.

IOIN FOR FREE

Nanodegree Programs Free Courses

3-pacm. Udacity pacMuii cal THUHUHT yMYMHH KYpPUHULIA

OOOKHUHT 6up KypuHUIIM cudaTHAa MaccauyceT TEXHOJOTUK UHCTUTYTHAA
gpatuirad OCW (OpenCourseWare- http://ocw.mit.edu) HHTEpHET-CEpPBUCHHU
alTu MyMKuH, y 2002 AuaaH TypJu YKYB KypCJIapUHUHT MaTepua/lJIapUHU OYHUK
dolganaHuIITa KyAUITaH.
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MITOPENCOURSEWARE e R

MASSACHUSETTS INSTITUTE OF TECHNOLOGY Help | ContactUs

# FindCourses v  Aboutv  Donate v  Featured Sites v s

1/

MITOPENCOURSEWARE

ISSACHUSETTS INSTITUTE OF TECHNOLOGY

Celebrating a new milestone,

in open education [ ’»i

V4
Spreading knowledge, sharing R oran

Support OCW information will save the worid." B rarent Cotegetnversa
34 co

FEATURED COURSES ¥ EindiCoumans OCW makes the materials used in the

teaching of MIT's subjects available on the
- Web.
-
Chinese | (Streamiined) ‘Game Theory for Systems Biology ‘Slavery and Human
Sesbock Asutsge Toaffcking n the 215t
i Get Started >

4-pacm. OpenCourseWare pacMuii CAHTUHUHT YMyMHUU KYPUHUIIHU

Wurans tunugaru MOOC TepmuHu 6upuHud 6op 2008 iman /I. Kombep
TOMOHH/AH XaMkacbyapu C. JayHc Ba /l. CumeHcnap OujaH y3/apd sipaTraH
«KoHHeKTUBU3M TabauM Haszapuscu cudatuga» (Connectivism and Connective
Knowledge - CCKO08) onsailH-Kypcd MyxoKamMacuJa KyJlaHWiIraH. MoxusTu
)uxatuZad 6y 6upuHun OOOK 6ysiraH. O4uK OHJIaWH-KypcJap FOSICM Ba YOy
YHUBEPCHUTET TaJlabacu OyJMaraH HWHCOHJApPHU Kypcjiapra pyHxaTHaH YTKa3WIl
MMKOHHM Kypc/aap Naizo OYJMIIMJAH WIrapy XaM TFandpuaral 3gd. AMMo ymby
JIOWMXAHUHT QXpaJjub TypyBUYM TOMOHHM IIYHAAKH, OMP BaKTHUHI ¥3UJa MUHIJIA0
TajabasapHd VKUTUII MMKOHUHM Oepaau [1]. TymyHum KuiiuH 6yJraH
KOHHEKTHBH3M Ha3apusicura 6aruliianrat kypcaapra 2300 Tanaba pyixaTAaH yTraH,
6y aBTOpJap KyTranugaH 10 6apobap kyn 6116, CCKO8 HYM 6MpUHYM OMMaBUM OYUK
OHJIAMH-KYpCH Jelull MyMKUH.

Mol TONIMIMPHUKIAPHU TEKUIUPHULI TOPU30HTAJ CaTXAQ, SbHU KypCAoLLIap
TOMOHHU/JIAH OJINO GOpHJIaAH, Oy Xap JOMM XaM TypJid cababJyapra Kypa 06'beKTHUB
6ysaBepMaiu. BusuMaapHy eTapJsd Japakaja Ha30opaT KUJWHMACIUTH cababuiu
OOOKHHU os11#l TabJUM TU3UMHUTA TATOUK KUAU6 6yiMaiau. OOOK TUHI/I0BYKIapuUra
WJIMMH Jlapaka OJIMII 3apyp 6Y/raH 3ayeT OUpJIUKIapUHU (credits) 6epuil xakuaaru
gebataap EBpona Ba AKWI gma Typsau fapaxaja oaub 60puaMokza. bup kaTop
YHUBEPCUTET/JAp TOMOHMJAH TaH OJIMHIaH Kypcjap MaBkyJ, aMMoO 3adeT
OGUPJIMKJIAPUHU OJIMIL KypC YIyH 6apya TYJI0BJIap aMaJira OUIMPUIrad o1l MyMKHH.

OnJlalH-KypcaapHU MyBodPakUsTIN TaAMOMJIATaHJIUKHU CEPTUPUKAT OpPKaIU
XaM OWJIMII MYMKHH, YHH Tajaba pacnedyaTka KWJIHO OJIMIIM EKH YKUTYyBYWTa
3JIEKTPOH KYPUHHUI/IA I060PUIIN MYMKHH.

Taitép OOOK Hu OyHAal Kyaaall VKUTYBUMAAH KYLIMM4Ya TaléprapJauKHU
Tajsab KUaagud: €K MOC KeJdyBUM KypcHM yTuil 6ocknuuga OOOK gan yTuw, éxu
Tasabasap 6uIaH napasies paBuLla MaTeprasiap 6u/aaH uuuiam. MycTakua HITHA
Tamkua kuaui yayH OOOK HU kysutamn kaTop ¢akTopsap OWJIaH YeKJaHTaH: ¥36ekK
tunugara OOOK siapHUHT HYKJIWMrY; MaB3ysiap 6YHNYa HOTEKHC TaKCUMJIAHTAHJIUTH,
MacajaH, TeXHUK, UKTUCOAUN, TAOUUN-UIMUM HYHAMUIIATU Kypcaap r'yMaHUTapra
HUCOATaH KYNnpokx; VKyB pexanapud 6uysaH OOOK HUHT 6ouuiaHUIl MyAJaTH MOC
KeJIMaCJIUI M.

Tanaba Ba YKUTYBYMJIAPHUHT YeT THUJHMHHU OWJIHMII KOMIETEeHIUsSJapUHUHT
yecum fapakacura kapa6 det tunungaru (UT) taiiép O0OKnapaan ¢oijaiaHUIIHUHT
uKkku Uynum maBxyg (YT). B2 mapaxacupa 4yeT TUAMHU 3rayiaragfa («MycTakuJ
y3nawtupun» YmMymespona YT HH 3rajjlaraH/JvK KOMIIETEHLMSICUTA MOC PaBULIZA)
yerT Tuaugaru OOOK sap MycTaku HUILJIAPHUA IOKOPUJATU cxeMa OyHHhyYa TallKHJ
KWJMILJA KYJAJAaHUIIM MyMKHH. YeT TUJIMJAArd KOMIETEeHLHUSCH eTapJsM Japaxaja
pUBOXJIAaHMaraH 6ysca, arap VKUTYBUM MabJayM OUp TaWéprapjuK HULJIApUHU
6akapca, dyet tuaugard OOOK YT kypcu moupacuzpa TanabasapHUHT MYyCTaKUJ
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UILJIAPUHM TAlIKWJ KUJIMIIra KapaTuwiagu. Tajnabanap Taléprapjurua HyHaauLIM
oyinya OOOK Tansanranga YT ykUTyBYHMCH, GUPUHYM HaBOATAa, KypcaTMajapuia
ymoéy coxaZia Maxcyc 6UaMMra ara 6yamMai Typub y31aliTUPUII MyMKUH J1e6 é3u/raH
KypcJlapra bTH60PHH KapaTHIL Kepak.

Doiidanranuszan adabuémaap:

1. CxkpunkuH KI. 3ddextnBHOCTS UT M OpraHU3alMOHHbIe U3MEHEHUsI B COBpEMEH-
HOM pOCCHUHCKOM By3e // MexxlyHapOoJHBIN 3JIeKTPOHHBIN XypHas "O6pa3oBaTesib-
Hble TexHoJsioruH U o61ectBo (Educational Technology & Society). 2013, Tom 16, Ne2,

C.573-586.
2. Lewin T. Instruction for masses knocks down campus walls. Published: 4 March,
2012.
© X.C.T'ynmaroga, P.b. Capues, 2017
UDC 004.4

MASSIVE OPEN ONLINE COURSES IN EDUCATION

H.S. Gulmatova, R.B. Sariev

Abstract. The formation of mass open online courses and their widespread use in elec-

tronic education led to the emergence of one of the new directions in this field. The article deals
with mass open online courses and their brief description.

Keywords. 000K, MOOC, Coursera, EdX, Udacity.

© H.S. Gulmatova, R.B. Sariev, 2017
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YJK 53(07)(075.8)
DPU3NKAJAH MABPY3A JAPCJIAPUJA "KgﬂC-CTAﬂH"
METOJAUJAH ®OUJAJTAHUII
M.C. Paxumos!
AHHOMayus

Xo3upru faBpJa 6apya ¢ansap kKaTopyu GU3UKAHU YKUTHUILJA XaM OUpP KaTop
WHHOBALMOH TabJIMM TEXHOJOTUsJIApH KYJUIAHUJIMOKAA. Ysap katopura “Keiic-
cragu”, “SWOT Taxiunn” xamga “AcceccMeHT” KabuUIapHU KypcaTULI MYMKHH. YUIOy
MakoJiaZila ymMyMuid ¢u3WKaJaH Mabpysa Japcaapuga  “‘Keiic-cragu” MeroguzpaH
doliananuil xakuaa GUKp IPUTUIALH.

Tasnu cysnap: uHTepdaos Ba MHHOBALMOH TabJUM TEXHOJIOTUSAJAPH, MyaMMOJIH
BasMAT, Kelc- CTaAiu MeTOAH, KECHUHT MyaMMOJIA CaBOJIM, KEHCHU e4ull XKapaéHH,
Kelc 6yHnya YKUTYBYMHUHT €9UMHU.

Xo03upru BakT/a 6apya Ta’bJUM Myaccacasapua YKUTHUILI KaHAaH MaKaAa 0116
GOpUJIMILIK/IaH KaTbU-HA3ap YHUHT cMdaTH Ba CaMapa/iopJIMIMHM OMIMPHINra KaTTa
3bTUOOP KapaTW/IMOKZAA. DByHHMHr ydyH papcaapia MHTepdaoa  TabJIUM
TEXHOJIOTUAJApYU  KY/JJIaHWUJIMOKJA, JapclapHA  TallKWJ 3THUII Ba  SHIHU
MabJAyMOTJApHU Tajabajapra TakJMM STHUIJA YKATYBYUMHUHI HMHHOBALlMOH Ba
KpeaTUB €HJOLIYBU Tajab KUJIMHMOKAA. By 3ca ykMTyBUMAaH Mabpys3a Ba aMaui
Jlapcjap/a MHHOBALMOH TEXHOJIOTUsIap/aH YPUHIIM Ba caMapasiu GonjaaHuIl YIyH
¥3 ycThAa TAHUMCU3 U3JIaHUILHU Taliab 3TaAu.

MabayMKH OJIMH TabJMM MyaccacajJapuja Mabpy3a MalIFyJ0TH TabJIUM-
TapOUs >KapaéHUHM TAIKWUJ STULUIHUHT acOCUi IAKJJApUJaH GUMpH xHcobJaHagu.
Xo03Upru AaBpja 6apya TabJMM Myaccacajapuja Hasapuil Ba aMalui Japcjapja
“Keitc-ctagu”, “SWOT Taxjauna” xamga “AcceccMeHT” Kabu OUpP KaTOpP MHHOBAIMOH
TQ'bJIUM TEXHOJIOTUSJIAPH KYJIJIAHUIMOK/AA.

Kefic-cragu (MHI/IM34a case — TYmJjaM, aHUK Bas3usAT, study — TabauM) - Kelc
(MyaiisiH Tynuiam)/ja 6aéH KUJIMHTaH Ba Ta'bJIMM OJIyBUMJIapHU MyaMMOHH HdoaaJai,
YHUHT MakcaZura MyBoQUK paBMIJa MakOyJ edMMUHU H3Jalira HyHaJaTUpaJuraH
aHUK peaJ €KM CyHBUH paBuUll[a spaTWITaH BasUATHUHI MyaMMOJIM-BasUATJIU
TaxJIMJ 3TUJIMLIUTA acOC/AaHaJUTaH TabJUM YCIy6u XxucobiaHau.

Maskyp TexHos0rUs WK 60p ['apBap/ yHUBEPCUTETHHUHT XYKYK MaKTabuzaa
1870 #wunpa kysuaHuiarad 6yaun6, 1920 #uagma lapsapj 6usHec-makta6bu (HBS)
YKUTYBYMJIAPUHUHT  OyJa)KaK XYKYKIIYHOCJApHM TaWépJaml Taxkpubassapura
TasiHW/ITaH XO0J/a, yJapJa UKTUCOAUET COXacHJard MaBXKyJ BasUATIApPHU TaxJWJ
3THII, MyX0KaMa KWJIMII aCOCHAa MaKOyJl e4MMJIapHU U3JIalll KYHUKMa-MaJlaKaJlapyuHU
XOCHJ KUJIMLI Makcaauja ¢oigananuia 6ouiaraH.

[legororuka UHCTUTYT/JAPUHUHT QU3UKA Ta'bJUM HYHAMUIIU OGYHUYA TaXCUJ
onaétraH Tasabasap 1- Kypcaa yMyMHH JGU3UKAHUHT MeXaHUKa OYJIMMUHU
ypraHaguaap. MexaHMKaHMHT KUHEMaTHKa OyIMMura kapauuu “F'opusonTra 6ypyak
OCTH/IA OTHWJITAH KUCM XapakaTH  MaB3yCHHU JTHUIIJA KyWHJAard MUHHU KelcAaH
doligananuml MyMKuH. By KelicgaH Mabpysa JapCUHUHT acoCMi MasMyHU G6GaéH
3TUJTAaHJAH CYHT, MaB3yHU MycTaxKamJalja ¢oiasaHUILI TaBCUs STUIALH.

VKuTyBuM KeficHM GaéH 3THINAH OJAMH TajaGaJapHU KHUYMK TypyxJapra
aXpaTa/y Ba Kelc 6UIaH UILJIALT KOUJACUHY TYIIyHTUPAJH.

Tanabaaap yuyH Kypcammanap:

1.Kelic MOXUSITUHY eTap/in4ya aHrJ1ab OJIMHT.

2.MyaMMOHMHT €4MMHHH TONHINTA XU3MaT KUJIyBYM BapUaHTJ/IApPHHU aHUKJIAHT.

3.AHUKJIAHTaH BapUaHTJIap Opacy/JlaH MyaMMora 6apyacusiaH KYyNnpokK AaxJJop
6ysirad oMuJ (EKM UKKUTA OMUJI)HU QXKPATHHT.

1Paxumoe Maxcydcou Catldoaumosuy - nmpenojaBaTtesb Kapeaps! pusnky, Kokanackui
rocyJapCTBeHHbIN NeJarornieckuii MHCTUTYT, Y36eKUCTaH.
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4.AHa 111y OMMJIJIAp ACOCK/IA €eYHMHHU acoc/lalira YypuHHHT.

5.EuuMHU 6aéH 3THHT.

Kelicnune myammonu casonu:

XKucMm ropusonTtra 6ypyak OCTHZA OTHJIraH. Arap XaBOHHUHI KapLIMJIUIH
XMCOOra OJIMHCA, YHUHT IOKOPHUTa KYTapUJIHII BaKTH KaTTAMHU €KU TYIIHLI BAKTUMU?
’KaBoOGHMHTIM3HY PU3MKA KOHYHIAPU épJlaMHU/ia AaCOCJIAHT.

KelticHu evuw sxcapaéHu:

1.Tanabasap Kelc MOXHUATHHU y GUJAH MKKH-Y4 MapTa TaHULIMII OpKaJIu
wepuru (kypTaukaa), rypyxpouiapyd (KMYMK rypyxJjapja) €éKd KaMoaJoLlIapu
(>xaMo0a/a) 6UIAH MyXOKaMa KUJITaH X0J1/ia eTapJidya aHrJj1ab o1aju.

2.Tanaba (KyQTaMK, KHUYUK TypyX, »Kamoa) OWJIAaH MyXxOKaMa KWJITaH X0JiJa
MyaMMOHUWHI €4MMHHH TOMULITA XU3MAT KUJIYBYU OMUJIJIAPHU aHUKJIANAM.

3.Tanaba (KypT/aMK, KHYUK TYpPyX, )KaMoa) aHUKJIAHTaH OMHJLJIAP OpacHzaH
MyaMMora 6apyaiaH KyIpox AaxjaZop 6yradH oMus (6K UKKHUTAa OMHUJI) HU &XXpaTUuob
oJIaJiH.

4. Tanaba (KyPT/IMK, KUYHK T'ypyX, *KaMoa) eYHUMHH akKpaTHO OJMHIaH OMMJI
(uxkuTa OMHJI) acocua 6aéH ITAAH.

5.E4uM MHAMBHAYAJ, KUYMK Typyxjap €Kd KaMoa HIITHUPOKHJA MyxoKaMa
KUJIMHAH.

Kelic 6ytiuua yxkumyeuuHuHe eyumu:

’KucMm xapakaT TpaeKTOPUSCHHUHT Xap OMP HYKTacHJa XaBOHUHT KapIUIUJIUK
Ky4YH Te3JIMK BEKTOPUTra KapaMa-KapLIiy HyHairad. XaBOHUHT KapIIHUJIUK KyYUHU

2 Ta TAlIKWJ 3TYBYU- TOPU30HTAJ Ba BEPTHUKaJ TallKUJ 3TYBUMIapra axpaTa-
Mu3. By TallKu/I 3TyBYMJIap MOC paBUIL/A Te3JMKHUHT TOPU30HTAaJ Ba BEPTHKAJI Talll-
KHWJI 9TYBYMJIApUTra TabCUp KypcaTagu. ByH/1a ropu30HTa TAIIKKUII 3TYBUMHHU XHUCo6ra
0JIMACJIMK MYMKHH, YYHKH Yy XapaKaTHUHI Y30KJWIHMra TabCHUP KypcaTaJud XOJIOC,
YHUHT XapaKaTJaHHUII BaKTUTa 3ca TA'bCUP KypcaTMaWAu. BepTukaJs TallKWJ/ 3TYBYHU-
Jlapra KeJIraH/ia, ’KMCM I0KOpUTa KYTapUaaéTraHu/Ja XaBOHUHT KapLIMIUK KY4H )KHCM-
HUHT OFUMPJIMK Ky4H OUJIaH 6Up TOMOHIa WyHa/raH 6ynagu (macrra), macrtra TyIHIaéT-
raHyzia sca 6y Kydjap kapaMa-kapiuu HyHaaaau. Hatukaza »ucM KyTapuaaéTraHu-
Jlard Te3JIUTH NacTra TyuaéTraHura HucbartaH te3 cyHazau. lly ca6ab/iv »KUCMHUHT
IOKOPHTra KYTapuJIMII BaKTH TYLIHUII BAKTUrA KaparaHja KU4UK O0y1au.

Keiic 6uyian wvuuiam >xapaéHuja TajabajJapHUHT MasKyp MaB3y Oyiuda
OUJIMMJIapU KeHrasAu Ba MycTaxkamsaHazu. lly 6GuiaH 6Gup kaTopia yJjapja
KyWHAary XycycUsiTJ1ap pUBOXK/IaHALM:

-)KaMOaBUH XaMJa UHAMBHUJAYAJ X0JIa Ma3Kyp MyaMMOHUHI €4UMHUHHU TOMHULI
y4yH 6axcjapra KUPULIKII Ba ¥3 GUKPUHU TYUIYHTUpPA OJMLI KYHUKMajapu
IIaKJIJIAHAH;

-KOHCTPYKTHUB QUKpP IOPUTHILTA YpraHaguaap;

-MyCTaKHJI Kapop KabyJ1 KUJIUII KyHUKMalapy pUBOKJIaHAY;

-6ap4ya OMMWJJIADHU XHMCO6ra OJIraH XOJAa Ir0HAa ONTHMaJ €YUMHH TOMHII
MaJlaKacH IaK/1JaHaAH.

Potidananuszax adabuémaap

1.1I. [MoamonoBa, M. XommumoBa, /Jl. A6aypaxmMoHoBa. KeHc-cTazyu TeXHOJIOTHSACH
acocyupary vuiaiMajiap. Mertoguk kysianMa. Towkent, TAITY, 2012 inan.

2.X.M.MaxmygnoBa. Onuii TabauMzaa QuU3NKa Ba acTPOHOMHUS (aHIAPUHU YKUTHII

MeToJMKacH. YKyB - ycay6uii Mmaxkmya. TomkenT, TAITY, 2016 iin.
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UDC 53(07)(075.8)
APPLICATION OF THE “CASE-STUDY” METHOD AT LESSONS
OF A LECTURE ON PHYSICS

M.S. Rahimov

Abstract. Along with all the sciences, several innovative teaching technologies are cur-
rently used in the teaching of physics. For example, They can include the methods «Case-study»,
«Analysis of SWOT» and «Assessment». «In this article we are talking about using «Case-study»
method at the lessons of the lecture on general physics.

Key words: interactive and innovative teaching methods, problem situation, case-study
method, problem case questions, case decision process, teacher’s decision by case.

© M.S. Rahimov, 2017
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VJIK 37.02.(575.1)
MYAMMOJIA YKUTHII TEXHOJIOTUACHHY Y PTAHMIII

C.0. CaitutkysioBl, N.U. Kyp6oHoBa?
AHHOMayus

Y6y MakoJsiaia yKyBUMJIApAa TabJAUM Oepull MeTOAJIapUJlaH MyaMMOJIU
YKUTHUIIHUHT MOXUSATHU XakuJa OGUKp IOpUTHUIraH. MyaMMOJIM VKUTHII, TabJAM
GEepUIIHUHT caMapa/d yCyJaapujaH 6yaub, y acocaH WJMHUH OUJIMMJIAp acocuja
MyaMMOJIM BasuAT/Iap MaHTUKUHM HaMoOWUII 3Taau. MyaMMoJsid BasudaTIap
KUPUTUINO aHbaHBUK 6aéH 3THUII YKYB MaTepPUAJHHUHI 3HT ONTHUMaJ TapKUOU
XUCOOJIaHa/U.

TasHv ubopanaap: TabIUM, TapbUs, pyxXui, akJui, OUIKUM, HUAT, UM, QaH.

X03UPTH 3aMOH NCHUXOJIOTUACK Ba AUAAKTHUKACH LIYHra acoCJaHaAUuKH, QUKD
IOPUTHIN KapaéHUHUHT OGOUIAaHFUY MOMEHTH, O/aT/[a, MyaMMOJIM BasusT Oyaajgu.
WHcoHza 6GUMpOp HapcaHU TYIIYHUIITA Tajab mango 6yaraHujarvHa y GUKp opuTa
GOILIaNIH.

MyaMMoJiv 6a€éH - YKyBUYUJAApPHU MyaMMOJIM YKUTHUILTA Y3Ura XoC TalépauliaH
ubopataup. by myHzal YyKUTULIKY,YHAA YKyBYMIap OJAAUJA OGUIUM OJIMII COXACHra
Joup Basudasap KyMuaaau, xamja yJjap 6y BasudasapHU XaJd 3THULI HYJIJIapUHU
MyCTaku/l paBulJa éKM YKUTYBYM EpjaMuza M3Jaiijuiap. YKyB MaTepuUaJMHH
MyaMMoJM 6aéH KWJIMII MYHJAW TY3WJaJuKH, OYHJA YKUTYBYUHHUHI ¥3U MyaMMO
KyA¥, y3UM YHU XaJ 3Tafu, yYKyBYMJapra MyaMMOHHM XaJ 3TULI HaMyHACUHHU
Kypcatagu. Y JKyBYWsap TadakKKypHHH TypJd ycyJulap 6uwiaaH ¢aoJIaliTHPALH,
YKyBUYMJIap XaM MyaMMOHHMHT KaH/ai Xa/l 3STUIMIIMHU Ky3aTH6 60paguaap. YKUTYBYH
YKYBUMHU MyaMMOHH XaJl STULIHUHT UIITUPOKYMCUTA alJIaHTUPTraH X01/1a MyaMMOJIH
6aéH KUJIMLI 3HT Kyl camMapa KejaTupagu. ByHja VKUTyBUM UKD OPUTUIIHU
bao/TAlITUPUIIHUHAT TaKpubasap YTKasuil, Aguaduabmiap Ba KUHOPHIBMJIAD,
BUPTyaJ JiaBXaJlapHU HaMOWMII KWJIHMILI, Macajajap KyHHII XaMmJa YKyBYMJAPHUHT
TaXpuba OOLUIAHWIIMJAH OJAUH TYpJd TaxXMUHJAPHU aWTUILJIApU CHHrapU
BocHTasapAaH ¢oigananaau. lly Tap3zfa VKyBUMApHUHT Takpubara KUAAUN
3bTUOOPUHU KaJb KWIMLITa, yJapHU OQUKpP OpUTULI aoausTusara, Taxpuba
MabJAYMOTJApUHU yYMYMJIAIITUPUILIra, XyJocaJapHHA TabpudJalra xajad sTULIra
apuLInIajH.

AMMoO YKkyBuYMJIap YKUTYBYM MyaMMOHHU XaJl 3THUII Capy KaHAAWd Wy OuiaH
O6opaéTraHJMruHu ¢akaT Ky3aTub Typcajap, WIMHHA QUKD HOPUTHLI METOJUHHU
sraJutaii osMaiuIap. YKyBUMIAPHUHT Y3/IapUHY M3JaHUII GAOJUATHUTA acTa-CeKMH
»KaJI6 ITUIL aHa IIy MaKca/ira XusMaT KUlaju.

MyaMMoJiM TabJMM/Ja KUCMaH M3JaHMa Ba 3BPUCTUK KUAUPYB METOJJIapUHU
KyJ1alll MyMKUH. ByHAa YKUTYBYM YKyBUMJIAp OJIjUra KaTOp M34MJ Ba y¥3apo Y3BUU
GOFIMK Gy/TaH caBOJIIap MaKMYHHH KyAAH. YKyBYMJAp yJapra ’kaBo6 6eprasja
KaHJaUAup IIaK/UJIapHU auTaguaap. AWTraHJapyd TYFPU ISKaHJUTHMHU MYCTaKWJI
ucboTsamra xapakat kuiaaauaap. Iy 6wiaaH  6Gupra  AHrU  GUIMMJIAPHU
Y3/MalITHPUIAA MYCTAKHJI PABUIL/IA OJIIMHIA CU/DKHUIIHYU aMaJira omypaauiap. Arap
3BPUCTHK cyx6aT/a OyHJall TaXMUHJIAp STHTY MaB3YHUHT dakaTruHa GUPOp KUCMUTA
aJlokaZiop 6ysca, MyaMMOJIM — KUAMPYB cyx0aT/Aa YKyBUUIap MyaMMOJIA Ba3USTHUHT
O6yTyH 6Mp TU3UMUHHU eyaguaap.TabJUMHUHT MyaMMOJIM — KUJUPYB ycayb6japupa
Kyprasma/y KjJjlaHMajaap 3cja cakjJallHu ¢ao/UIaliTUPULI Makcajuja sMac, 6ajku
Jlapc/ia MyaMMOJIM Ba3USITHU sipaTaJMraH 3KCIlepUMeHTaJ I MacajaJapHHu KyHHII YIyH
WILIATHIA/IH.

MyaMMo/IM - KUAUPYB YCAyOJapyd KYOPOK MWXOAUNW OuiauM GaoausaTu
KYHUKMaJIapUHH PUBOJIAHTUPUIL MakcaAuja KyJJaHUIaLW. YJaap YKyBUYUJIapPHUHT

1Catiumkysoe Capdop Onimuboesuy — ByXapCKUi WHXeHEPHO-TEXHOJIOTUYeCKUHA UHCTH-
TYT, Y36€KHCTaH.

2Kyp6aHosa Hpoda HxmuéposHa — Maructp, byxapckuil HHXeHepHO-TeXHOJI0TUYeCKUH
UHCTHUTYT, Y36€KHUCTaH.
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OUJIMMHM 4YyKyp aHIJIALUra, MyCTakuJ 3rajjaumura épjgaMm 6epasu. By yciy6uap,
allHUKCa, KyWUAAru XoJllapjia caMapau KyJUIaHWIaAu: YKyB XkapaéHHJa TyLIyH4Ya,
KOHYH Ba Hasapusa KaOWJapHM WWAK/VIAaHTUPUII Ky3Aa TYyTWIraHza, (QakTUK
ax00pOTHU MabJIyM KUJHILI, MexHAT GaoJUATHHUHT JIabopaTOpHUA-3KCIepUMeHTal
YKyB Ba KYHUKMaJJapMHU XOCUJ KUJIMIIAA, VKyB MaTepHUaJMHUHT Ma3MyHH IPUHIUIIAI
KUXATAAH SHTU OY/aMac/aH, Wirapyd YpraHWJraHMHUHT MaHTHKUHA JaBOMH G63Jca,
YHUHT acocy/ia YKyBUMJIap SIHTU OUJIMMHU KUAUPUIL YYYH MYCTAaKUJI KaZlaM TalllJaca,
Ma3MyH X0JMcajaru cabab okubaT Ba OollKajJapra oaub Kejca, KUAUPYB ycayb6aapu
YKUTYBYMJIAp YKyBYMJIAPHUM MyaMMOJIM BasUATHU eduIl (ao/UsTHra TahépJ/araH
XoJlIapyuja Kyananuiaajd. lly Hyktaum HasapgaH Oy yciay6 ¥3MHHM TaJAKUKOT MILMTA
GarulLIaraH éuiapra 6UaInM 6epuuIa ackoTaau.

KucMaH u3naHMa MeToJ, YKYBUMJIAPHU U3JIAHULIHUHT TYypJu 60CKUYJIapUja
TaAKUKOT QaoauATHra >Kajb KWIMIIHM, MyaMMOJIAPHU TOIHLI, THUIOTEe3aHU
TabpudJIall, UCOOT YCYJIJIAPUHY TOIHII, XyJI0CAJAPHU TabpUdiaira xanb KUIULITHHA
TaK030 3Ta/IU.YKyBYNIAPHHU U3JaHU LI GA0TUATUTA KaN6 KUTUIIHUHT sHA GUP yCyJIH-
yMyMUM BasudaHU 6Up KaTOPp KUUUK Bazudasiapra 6yJIu1l Ba yJIapHUHT alpUMJIapUHU
YKyBUMJIap Xaa sTuuaup. KucMaH-U3/1aHMa MeTo/, — MyaMMoJid 6aéH/iaH MyaMMOJIX
ykuira, BasudaslapHU MYCTAKWJ KyHHIIra BayJApHA MYyCTAaKWJ XaJ 3THUIIra
YTUIIHUHT Y3Ura XoC KyIJIUTHUD.

VTkasunran  Taxpubasap MyaMMOJM ~ YKMTMIIHMHT  KaTTa —caMapa
KeJITUPUIMIIMHU KypcaTAU. AMMO IIyHM Hasapja TYTHUII KepaKKH, MyaMMOJIU
YKUTHUII TabJUM >KapaéHWUra acTa-CeKWH, YKYBYMJAPDHU MyaMMOJHM 06aéH KHUJIMII
»KapaéHuJia Ba KUCMaH-U3JaHMa ¢aoauATHAAH GolaiaHuII KapaéHua Taképiall
WYy 6uJaH KUPUTUIUIIM KepakK. ByTyH ykyB MaTepUalMHU MyaMMOJIU Uy GuiaH
YpraHum MyMKMH fe6 Viaam Apamaiigu. YKyB MaTepMaJMHMHT KTl KHCMH
YKUTYBYMHUHT OAAWM 6aéHM €épAaMu/ia, YKYBYUJIAPHUHT JapCAMK Ba 60LIKA Ma'bJIyM
yCyJu1ap OpKai MaTEPUJIHU MYCTaKWJ YPraHUIIW €épAaMu/ia XaM YpraHub KeJauHu
Ba ypraHuiaajy.

MyaMMo/iM YKUTHUIIAQ YKUTYBUM aHUK YKYB MakcajJjapura HyHaJTHpPUIraH
caBoJIIap Ba TONMUIMPHUKJAP ULLIA6 YUKaAu. MyaMMOJIM caBOJIJIApHU XaJl 9TUILLJA EKU
TONUIMPHUKJIAPHU OGakapulZia YKYBYWJIAPHUHT aAHUK MakcaAra HYHaJTHUPHUIraH
XapakaTHra TYpTKM 6epajy Ba >kapaéHHM Ha30paT KWJIaAd. YKyBYM 3ca ¥3
TQbJUMHUHUHT $aos1 KaTHAIIYUCH 6§16 Koaau. MyaMMOJIM JKATHIIHUHT MOXHUSITH
IIyHJAKHU YKyBUMJIAP ¥3/1apU MyaMMOHU MyCTaKuJI edulIapy kepak. llly caba6siu xam
YKyB MaTepua/ilapyd Ba TONIIMPUKJIAP THU3UMHU LIYHJAW TY3WUJIUIIM KepaKKHU yJap
acocaH MyCTaku/1 QUKp IOPUTHIITa Ba YpraHUIIra KapaTHUJIULIM J0o3UM.MyaMMoJiu
Ba3UAT Y3 MOXUATH Ba Ma3MyHH XKUXaTJaH GaHJIapHU YKUTHUILJArM MaHTUKUHA KeTMa-
KeTJIMKKa Vxmahgd. KeTMa-keT/JIMK NOpPUHOMOM MIyHJAH u6opaTky, 6yHAa
TQ'BJMMHUHT JJapakacu KUXaTAaH I0KOPU Xap OMp GOCKMYMAA YKUTHUII Ma3MyHUHHU
aHMKJIALI/Ia aBBaJII'M 60CKUY/Iap/Aa y3/1alI TUPUIITaH GUINMIIap, TbHU Ta'bJIUM XHCO6Ta
oJMHaju. XyAAu 1y KaOW, arap BasUATAArud SIHrM OWJIMM aBBa/ITM OWJIMM OWJIAH
60FJIaHTaH 6yJica, y MyaMMOJIM Ba3usT Jleb X1Uco6JIaHa U,

MyaMMosiM YKUTHUILJA aBBaJ Ba3UATJM Macasla .€KM TONUIMPHUK/IAp Nanfo
6yJazy, MyHZAH CYHT YKyB MyaMMOCH WAKJJAHTHPUAAAM. YKYB MyaMMOCHHHHT
acocui Genrwaapu: HOMAbJAyMJIMKHUHT MaBXY[JWUTH, 6y HOMabJyMJIWMKHUA TOIHMII
SHIM OWJIMMJIADHUHT LIaK/UIAHULIMTa O0JIM6 KeJsaAu; HOMabJIYyMJUKHH TOIHMII
Makcaguga (XOTHpacH, YKyB Ba M/IMHUH-TeXHMK aJaGUéTIapfaH) H3jall YYyH
TanabasapZa MabJayM Japaxaja OWIMMJIAp 3axupacd Oyauuu Jo3uM.KeiiuH
Taslabajslap MyaMMOHH eYHIl YCYJIUHU KUAUPALH, OYHUHT YYyH TYpJM TakJAuIapHU
ouaaupay, OWJIJUPUIraH TaHKUAUN Ba MyCTakuJ OUKpJAApHU Tax/AWJa 3THLI,
YMyMJIALITUPHII aCOCU/A yJaapAaH 6UTTAacu TYFpH, Ziebd TONMUING, rUnoTe3a Tap3u/a
KabyJs KWUJIMHAJY Ba MCOOTIAHAAU. M3/1am1 MyaMMOHUHT €UMMHUHU TEKIIUPUII GUJIaH
TyraJJIaHa/Iu.

Bunui, usnam GaosusaTH Kylujaru 6ockuuiapaad uéopat: 1. Myammosiu Ba-
3uaT. 2. YKyB MyaMMocH. 3. MyaMMOHMHT edUMHHH U3Jall. 4. MyaMMOHU e4ulll Ba YHH
TeKIIMPHULL.

VKUTYBYUM MyaMMOJIM YKUTHII IIAPOUTAApUA JAPCAapHHU TalIKHJA 3THII Ba
YTKasulga Tajsabajapra TaWép XaKUKaT Ba eYUMJIAPHU OepMac/MTrd  JIO3UM.
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VKuTyBYH: - TasabasapHUHT U3/1all GpaoJMATHHHI KepaK/Iu HyHaMMIIAa PUBOMKIAHTH-
PHILH JIO3UM;- Taslabasiapra yJjap, XxaM AapcjapAa, XaM KyH/JaJIuK aMaJuéTua onaau-
raH Mab/JyMOTJIapUHHY, yUpaTaJuraH Bokeanap, ¢paKTaap Ba XOAUCAJTapHHU y3 OHTU/A
KalTa MAPOK 3TUIIMra épJaM Gepaju.YKUTYBYM MyaMMOJM YKUTHLIZA Tajabasiap-
HUHT OUJIUM OpTTHUpULI GaOSUATHHU LWYHJAW TAIUKUJ 3TULIN JO3UMKH, Tajabantap
baKT/MIapHU TU3UMJIM TaxJIWJA 3TUII aCOCH/A UHTEJIEKTYa]l KUHWHYUINKIAPHU MY-
CTaKMJI XaJl 3Ta OJICHH, XyJI0Ca YAKAPUII Ba YMYMJIALUITUPHUIIHU GaXKapCUH, KOHYHUSAT-
JlapHU MdoJasacyH, oJraH OWJMMJIAPUHU AHTU BasUATHAA KyJ/JaHa OJICMH. Bynpan
YKUTHUILA TajJabasap/a 6UIMMIapHUA MyCTaKUJI OJIMLI, TUNIOTe3aJapHU OJIJUHTa Cy-
pHUIL Ba yJapHU UCOOTJAIl HYJaM OUJIaH akJWU QaoJMATHUHT SHTU YCYJJIapUHU TO-
UL, GUIMMJIAPHHU KyJUIAHUII KYHUKMa/JIapUHU IpaTHIL, AUKKAT Ba TAaCaBBYPHU PUBO-
YJIAHTUPHULI KOOUJIMSATIAPU MAK/IAHTUPUIaau. [lupaBopanaa 6yJJapHUHT Gapyacu
O6UJIMM OPTTUPHULL GAOIUTUHU PUBOXKIAHTUPUILTA KyMaKJIallazu.

MyaMMOJIM VKUTHUII TEXHOJIOTUSICHHUHT acoCHUi Basudacu - TanabaJapHUHT
OUIMMJIap TU3MMUHU Ba aKJWN Gao/IUAT yCy/UIapUHU caMapaJid y3/allTHpULIapUra
épJaM 6epull, yjap/a oJrad OMJIMMJIapHU SHI'Y BasUATJIap/a MXKOAWH KyJIJlaHa OJTULL,
VKyB MyaMMoJlapvHM €YMIlI KyHUKMaJlapUHHU XOCHJI KUJIMII, MyCTaKUJ 6UJIUM OPTTH-
pHULI KOGUIUATIAPUHU CUHT AUPHULIAAH H60PaT.
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UDC 37.02.(575.1)
METHOD OF PROBLEM TRAINING OF STUDENTS

S.0. Sayitkulov, L.I. Kurbonova

Abstract. This article says atout the impertance of one of the methods problematic
teaching.Problematic teaching one of the fruitful methods uhic shows the logic of problematic
situations based on scientific knowledge.Traditional explanation of the problematic situations
considers to be the most optimal component of the teaching materials

Keywords: education, care, spiritual, physical, knowledge, intent, science, subject.

© S.0. Sayitkulov, LI. Kurbonova, 2017
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YK 21
Y3JIYKCU3 TA'BJIUM TUSUMUJA IPOAYKTUB
V3JIALITUPUII TEXHOJIOTUAJIAPUAAH ®OMJA/IAHUIITHUHT
MEJATOTUK-IICUX0JIOTUK MACAJIAJIAPHU
C.II. PyctamoBal, A.3. PyctaMmoB?
AHHOMAyus

B cTaTbe npeAcTaB/eHbl TUIIBI BJAUSHUSA YeIoBedyeckoro paktopa. Bo3geiicteue
4yesj0Be4ecKoro ¢pakTopa UrpaeT BaXKHYIO PoJib B ob1iecTBe. Onpese/ieHo, 4TO NCHUXO0-
JIorM4ecKoe BJIUsIHUE SIBJISeTCA CaMOM pacnpocTpaHeHHoU popMoit. OHo MokeT nopa-
»KaTb OT YeJI0BeYeCKHUX JyM, YyBCTB JI0 UX JieATeJbHOCTH.

Katouesble ci06a: BAUsIHUE, YeIOBEUYECKUM GaKTOP, ICUX0JIOTHYECKUM, IYMBbI, BIleYaT-
JIeHHe, 0611eCTBO.

MabayMKH, TA'bJIUM-TapOUSIHUHT MaKca/d 06'beKTUB XapaKTepra ara 6y.u6, y
Xap OUp KaMUATHUHT PUBOXK/JIAHUII OOCKAYU/IATH IXTUEXIAPUIaH KeJub YUK Ba
6yrlopTMa cudaTuja JaBjaT Xyx¥okaTJapuaa y3 udojacuHu Tomazu. Kagpaap
TalépJialira KapaTUJIraH neJaroruk TU3MMHUHT 6apya KUCMJIapH 3ca yuby Makcazra
6yHCyHaM Ba YHU aMaJira OLIMpHUIITra XU3MaT Kuiaau. TabauM-Tap6UsIHUHT Ma3MyHHU
3ca MakcaZaH Kean6 YMKKaH X0J1/4a TallKUJI 3TUIAH.

JleMak, y3/IyKcu3 TabJMMJArd Makcaj, Ba MasMyH JAMJAKTUK BasudasapHU
Gesirwap 9KaH, y VYKYB KapaéHH, TabJUM-TapOUAHM TALIKUJA ITHUII, TabJUM
BOCHUTAJIapH, yCy11apH, TEXHOJOTUAJIAPH - JUJAKTHUK >kapaéH cudaTua 6earujiaHral
BasudaJapHU amalra OIIMpUIIra KapaTWJIUMIIM JOo3UM. MyaligsH Makcajra
HYHAJTUPWITAH NEeJaroruk TUSUMHUHT GUp 3JIEMEHTH MacaJjiaH, MakcaJy y3rapca,
YHUHT 001IIKa KUCMJIapH (IIaKJIM, Ma3MYHY, )kapaéHjapu ) xaM y3rapazu. LIyHuHr yayH
Y3JIyKCU3 Ta'bJUMJA NPOAYKTHUB (MaxCy/1A0p) Y3JAaLITUPUIL KYI KUXATAAH MyaWsH
Makca/ira HyHaJTUPUJITaH TabJAUM-TapOus KapaéHUHU TAlIKU/LIALITHPUIITa 60FINK
6y1aau.

[lefaroruk-ncUxoJ0rUK OUIMMJIApTa Kypa V3JalUTHpPU/ITraH, OUAUO OJIMHTAH
MabJAyMOTJapJad GoHJjaJaHuIl Ba KyJJall JAapakacd TypJsuda 6yiaagu. Macanas,
O6WIM6 OJIMHraH ax00pPOTHM alHaH KypCaTW/TaHUJEK HILJIATHII; OUP XHUJ LIApT-
IIAPOUTAA KYJIJIalll MyYMKHWH. AXGOPOTHHM 6yHJal KYpUHU LA KyJLIall Ba GpoigamaHUII
3ca penpoAyKTUB QaoJUATHU BYKyAra KeaTupaju. LIIyHUHT y4yyH penpoayKTHUB
daosusaTra KaTa ranupu6 6epUlliaH TOPTUO, YXIIall MacalaJapHU eqUIlraya, axuu
TaHUILI LIapOMTJApJa Ba aHUK KOWJajapra TasiHraH xoJja (aosMAT HPUTUII
XapaKTepJUJUp.

[IpoaykTUB (Maxcynzop) TabJuM (aOJUSITH KapaéHUJa 3Ca TabJUM OJYBUU
Xap JOUM YKyB NpeAMeTHJaH V3JallTHpU6 OJIMHraHWra HUCOGATaH SIHTM XapakaT
sipaTajy, ’bHU U3JIaHYBYAHJIMK Ba TaJKUKOTYUINK GAONUSATH Taaad 3TUIALH.

TabauMaa penpoaykTuB ¢aoauaT anbaTrta 6upjaamMuu 6yaub, YHAAH
Maxcyazop (nmpoAykTuB) ¢aosuaT Keanb 4ukaAu. ByHJa aBBajJio penpoAyKTHUB
daosuATHU OGakapullM Ba KYHUKMa, Majaka XOCHJ KWJIMUII JIO3UM, CYHIpa
MaxCyJA0pJUK Jlapakacura yTuaaau. bynjal BasUATHUHT eUMMHUHH TONUII 4 XWJ
Japaxaza upojanaHaiu:

1). Arap Makcaj, xapakaT Ba Ba3uAT aHUK KypcaTwiaraH 6ysca, xamja
TasabasaH ¢akaT My XapakKaTHU Oakapull Tajab 3THJca, 6y GUPUHYU Japaxkaau
y3mawtTupumaup. 2). Arap Maxcaj Ba Ba3usAT MabJyM, aMMO XapakaTHU TaJaba

1Pycmamoesa Cypaé lllaxa6oeHa — TaukeHTCKasi MeUIUHCKAs aKaZieMusi, Y30eKHUCTaH.
2Pycmamos A6dycamam ISwmypamoguu - TallKeHTCKass MeJUIMHCKAas aKaJeMus,
Y36ekucTaH.
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Y3UHUHT OJAUHIY OUJIMMJ/IapUHU 3C/1all XMCOBUTra TONULIH JIO3UM 6¥JIca, 6y UKKUHYU
Jlapaxkasy ¥3/1allTUPULI XUcob/1aHaAu Ba 6y MKaJia 3/1allITHPULI yCYIU PENPOAYKTUB
daonuarra kupasau. 3). Arap Basudaza Ba Makcaj aHUK, aMMO BasHUAT HOAHUK 6Y.JIca,
TasiabaZiaH Ba3USATHH 3CJIall BAa HOTUIIMK MacaJaHU edull Tajab 3THIICa, 6y 9BPUCTUK
TUNgaru GaosusaT xucobsaHagu. 4). Arap GaoSUATHUHT MakcaJu yMYMHU Tap3ja
GepuiraH 6ysca, Ba3UATHU XaM, XapaKaTHU XaM H3J1all Tasab 3TUJCca, Oy MXOAUU
TUIJJAaTU MaXCyJAA0p YKYB GpaosMsITH XUCOOIaHaH.

VpTa Maxcyc Ba ailHHKCa, 0/1Mii TabJUM TU3UMU/IA PENIPOJYKTHB TabJIUM 6UIaH
yerapajaHu6 KOJIMII KaTTa KaMYMWJMK XUCOOJaHaAM, YYHKU KacOui Talléprap/uk
VOKOAMH EHJ0IIYB, MycTakuJ QUKpJ/all Ba MyaMMoJap eYHMMHUHM Te3 TONMII Kabu
MaJlaka Ba KYHUKMaJIapHU Tasab 3Ta/iu.

ByryHru KyHJa MaJlakaJd KaJpJap TaWépJam Macajacd yTa [J10J3ap6
MyaMMOJIapAaH OHWPH SKAHJUTHJAH KeJquO 4YMKUO, 6U3 TasabajlapHU OUJIMMJIAPHU
KalTapub alTu6 Gepulira amac, 6ajJKy aHa L1y OUJIMMJIapra TassHTaH X0J1/a MY CTaKUJI
XyJlocajap YMKapUILNra, X03Up/Jia MaBxy/, 6y/raH MyaMMoJsiap e4UMMUHN KAJMpULITa
ypraTUIIMMU3 JI03UM. ByHUHT y4yH 3ca Xxap 6Mp MaB3yHHU EKHU Xed OysMaraHza o6up
HeuTa MaB3yHHM PEeNpoAyKTHB Y3/AIUTHPULI KapaéHUAAH NPOAYKTUB Y3/alITHPULI
»KapaéHura kapa6 GOpYBYM TU3UMHHM IAK/UIAHTUPHUIIMMH3 JIO3UM Oynaau. Bynnpa
MaB3y I03aCUJaH OJIMHI'aH PENPOAYKTHUB 6UIMMJIAap aBBaJ KOHCTPYKTHUB EH/IOLIYBra,
CYHTpa 3ca MKOAMU EHO0IIYBra acoc 6yyiaau. MacasaH: aHUKJIAIITHPUITAaH MaKCa/Ix
TEXHOJIOTHSJIap XakuJa Tasabajapra MabJyMoT Oepujaajud Ba  YJApHUHT
Y3JalITUPHUIL Jlapakacd TeKWHUPWIaAU. By kapaéH penpoAyKTHB ¥3JalITHPUII
TYpPUHHU ¥3 Huura onagu. Keliunru 6ockuyza 613 TasabajapjaH aH'baHaBUN TabJIUM
OUJIaH aHUKJALITUPWITaH MaKCaJJ/Iu TAbJUMHU TaKKOCJAIIHU Ba YJIAPHUHT GapK/Iu
XyCyCUSITJIApPUHHU TONU6 6GepUIIHM Tasab KUJIMIIMMHA3 MyMKHH. ByHJa Tasa6asap
aH'baHAaBUHM TabBJMMHH Ba Y3/JAIUTUPWIraH SHICM TEXHOJIOTUSIHU COJIULIITHPHO,
dapkapuHu caHab, ¥3 XyJOocaJlapuHM auTagusap. By HWKKUHYM Japakaiu
pPenpoAyKTUB V3JallTHpUILra MUcoIAUp. CYHrpa 6U3 Tasiabasapra 6Upop nejaroruk
€KY NCHUXOJIOTHK MaB3yra aHUKJALITUPW/ITaH MakCaJJM AAacTyp TY3UIIHH TaBCHs
3Tcak, 6y YYMHUM JapKaju NPOAYKTUB Y3/JalITUPULI Aapakacujaaru Basuda 6y1u6
xucobmaHagu. TYpTUHYM Japakaau NPOAYKTHB y3JjalTUpUILga 6u3 Tasabasapra
Kyiujard BasudaHU TONIUIMPUIIMMU3 MyMKHUH. CU3HMHI4Ya, OYTYHIM KyHJQ OJIUMH
TQ'bJUM TH3UMH/JA aHUKJIALITHPUITAH MAKCaAJIU TEXHOJOTHUSJIAPHU KOPUH KUJIHII
Y4yH KaHJal yopa-TaAOUpJapHu Ky/iam MyMKUH? Tabuuiiky, OyHAal KYpUHUAILAAr U
CaBOJI Ba TOMNIIMPHUKJIAp Tajkabasapja Oy Macajara WXKoAMH EHJOIIYB Ba Macasa
€4MMHMHU MyCTaKKJ TONHUIIHY TaJaab KUIyBYU KpeaTUB KOOUIHUATHYU LAaK/IJIaHTUPAH.

llyHuHrAeK, GUAUMJIAPHHA NPOAYKTUB V3JAIUTHPUII KapaéHU y4 OUp-6upU
6uJ1aH GOFJIMK GMpP KaTOp KMCMJIapAaH ubopat 6yaagu: motusiap (M); ¥kyB daoausatu
(Y®); ya3namtupum paonuaru (YP); 6Gomkapuu (B).

1. Y&ye Momue/apu - KU3UKUW, IXMUEMC, UHMuAuW, matiuj, ylzomuwHu
¥3 uuuza osadu. Tanabanapja OYHJAll MOTUBJIApPHU WAK/JIAHTUPUII YJIapPHUHT
WHJUBUYZAT  XYCYCUSAT/JApura, TabJAUMHUHHUHT  TAWIKWIMHA  IIAK/JIApUra,
VKATYBYMHUHT MaxopaTUra Kyn >XUxXaTZaH OofJuK 6yiaau. KosaBepca, yxuln
MOTHBALUACHHUHT a0 6Y/IMIINra KYIrnHa OMUJIJIAp Ta'bCUP KYPCATHUILIM MYMKHH.
Bynappaan 6upu Tamky oMuagup. byHja i ypuHaapura xakMkui pako6aTza o6
OyJraH KaJpJapHU TaHJOB OPKaJM KabyJs KWJIWLI 3HT MyXUM OMHWJLIApAAH GUpHU
xucobsaHaau. YyHKY OyHIal xoJiia Tasabasap y31apu XoxJ/JJarad MexHaT 6UIaH 6aH/
OysiMII Ba 11y YPUH YYyH pakobaTZa eHru6 YMKUII MakcaJuja OUIMMJIapHU NyxXTa
rajUlalira xapakaT KuwiaAwiap. ByHJaH Tallkapu KaMHATAA XM KaZpJapra
TaJIaGHUHT I0KOPU GYJIMIIY, YJIApHU parGaTJaHTUPHUIIHUHT caMapad TU3UMJIapUHU
MIUIa0 YUKWITAHJIUTH XaM OWTHUPYBYMJIap/Aa MOTHBALUSHUHI Kydalumura épaam
6epagu. Huykm omwtap xaMm anb6atra TasnabanapZa MOTHBJIAPHUHT BYXyZAra
KeJIMIIK/A Ba UIAaK/UTAaHUIIK/(A 3 YpHUTa 3ra

2. Yaaawmupuw paoausmuHu mawkua smuwl masaum MaxKcadAapuoaH
Keau6 yvuxkadu. ByHja V3JalUTUPUILHUHT OUPHUHYM Japakacd Makcaj, KUJIUO
Kyduarad 6yJca, penpoAyKTHB  V3JAIITHPUIL JAapaacu OujaH KudosiaaHUO
KOIMHaZu. Arap Makcag cudaruga 3-4 pgapaxka OJIMHaAWraH G6yJca, yHJa
¥3JalITUPUIIHMHT TPOAYKTHB IIAKJAMTa VTUAAAM. Y3/JalITHPUII HaTHXKajapH
MaKkcaJ/[aH KeJqu6 YMKKAH XO/la TeKUIMPHIAAW. Y3JalTUPUII GaoJMATH Xap Gup
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Japakajla TeKUMUPUJIU6, V3JalITHPUII KO3QUIEHTH aHMKJIAHray, KeHHHTH
Y3/MalITHPHULI Japa)kacura YTHL MyMKHH.

3. Buauw ¢aoruamuHu Gowxapuuw. MabiayMKH, YKUII MOTHBJIAPUHUHT
MaBXyAJUTd Ba YKyB (AOJMATHHUHT TYFPU TAHJATAHJIMTH VKYB >KapaéHUHWHT
MyBadakUSITHHU eTap/iMya TaAbMUHIAL KadoJaTUHU OepMaiiiu. ByHai HaTuxKara
3PHULIMII YYYH YKYB *KapaéHUHU TYFPU TAUIKWUJ STUII Ba GOLIKAPUII Tajab 3TUIA/H.
VKyB »apaéHMHHM TYFpH TAIIKHJ 3THIIA aJrOPUTMHUK KeTMa-KeTJHK acoCHza
KyHUJaH OKopura Kkapab xapakaTJaHuLl WHyara KyAWIUIIM JIO3UM. fbHH,
Y3/MAIITUPUIIHUHT OUPUHYU JapaKacUJaH HU34YWJ paBUIIJIa UKKHHYM Ba YYHMHYHU
JlapakaJlapyura YTULIHY Ta'bMHUHJIALI JIO3UM.

IOkopuaaruiapzad xyjsoca KWJIMG aMTUII MYMKUHKH, Y3JYKCH3 TabJUM
TU3UMHU/IA PENPOAYKTHUB TabJUM yCyJu 6UJaH GUpP KAaTOpZAa MPOAYKTHB TabJUM
YCYJUHUA KeHIr Hyara KyHuin Tajabasapja Kacoud OWiMM, MaJlaka Ba
KVHUKMaJIapHUHT INAK/JIaHUIIKM cudaTh Ba caMapaJOpJIMTMHUHT TabMHUHJAIITra
XU3MaT KWWY Iy6Xacu3aup.

Adabuémaap:

1. Kapumos U.A. «BapkaMoJs aBsoj - Y36eKHCTOH TapakKMETHHMHT ToijeBopu».T.,
1997, 64 6.

2. JaBaetuuH M.I'. 3aMoHaBU# MaKTab YKUTYBYMCH ncuxoJorusacu. T., “Y36ekucron”,
2001, 79 6.

3. Jycrmyxameznosalll.A. YkuTyBuMIapHUHT YKyB GAOIUATIAPHHY GOUIKAPUII TICHXO-
sgorusacu. Towkent, 2000, 87 6.
4. Pean A.A. [lcuxoJiorus nejarorudyeckou gesarenabHoctu. Crno6., 1999. 314 c.
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YIK 21
IICUXO0JIOTHYECKOE BJIMAHHUE U ET'O 3BHAYEHHE

C.LI. PycTtamoBa, A.3. PyctamoB

AHHoOTanMs. B cTraThe npe/cTaB/eHbl TUIIbI BJIUSHHUS YeJ0Beyeckoro ¢pakropa. Bozaeii-
CTBHUE 4esI0BeYeCKOro pakTopa UrpaeT BaXKHYIO poJib B 061iectBe. OnpesiesieHo, YTO MCUX0JI0-
TMYECKOe BJIHSHUE SIBJISIETCS CAaMOU pacnpocTpaHeHHOH ¢popMoit. OHO MOXKeT MopaXkaTh OT Ye-
JIOBEYECKHUX JIyM, YYBCTB /IO UX JeSTeTbHOCTH.

KiioueBble C/I0Ba: BJIUSIHUE, YeJ0BEYECKUH HaKTOp, MCUX0JI0TMYECKUH, IyMbl, BIIeYaT-
JIeHU’E, 0011eCTBO.

© C.II. Pycramosa, A.3. Pyctamos, 2017
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Y]IK:577.95 }
I POKOP PAOJIUATUIATH ACOCHI KOBUJIUATIIAP

[I.A. mumypagos?, I.b. 3uMypaoBa?
AHHOMAyus

JlaHHas cTaTbs AaeT HHGOPMaIUI0 06 OCHOBHBIX CIOCOOHOCTSX BO BpaueOHOM
npodeccun. Heobxoqumo 11 Bpauell HaXo0JUThCS B I06POM Jiyxe BO BPeEMsI JIeUeHUs
WX MalMeHTOB. Bpayu 0/KHBI JIEYUTh CBOMMHU 100PBIMU CJI0BAMH CBOUX NALEHTOB.

Knatouesnble ca108a: cioCOGHOCTD, CJI0BO, pedb, OOPOTA, CBA3b, NALIMEHT, 60JIe3Hb, 006-
[IIeCTBEHHOE I0JIOYKEHHUE, JIeYeHHE, YeJIOBEK.

BeMop 6u/1aH MyoMasiara KUpMIIKAIIHYHT 3Ura sipalla mapT/iapy 60p, an6aTTa.
lllndpokop 6eMOp XaCTaJUTMHUHT TaXMUHUN JUArHO3UHH, IHAXCUHU, KaCOUHH, WKTHU-
MOMH IapOUTHHHY, CABUACUHH, AYHEKApAIIVHU, OUIUM JapaXkacH, TAlKU ICUXUK OeJl-
TUJIapUHU YPraHraH/AaH CYHT, Y3UHU XaM 6y MyJIOKaTUIa PyxaH TalépJiaHraH/iaH Keu-
WMHTMHA y 6UJIaH MyJIOKAT KWJIMII YYyH XaKKU NMaizo 6yaaau. bemop Ba mudokop my-
JIOKATH (LIapTJ/IH PaBUILA) UKKH JOMPaJa Keyau. BUpUHYMCH, TAllKK [0Mpa 3aHXKU-
pyja IKOpUa alTUITaHUEeK, LIUPOKOPHUHT 6eMop 6UIaH MyJlOKaTra TalépiaHUII
60CKMYMJArd aMayylap KUpaju. UKKMHYMCH UYKHU JOMpPaHU 3ca 6eMop ILIaXCHUHH,
YHUHT KacaJlJIMK cababJapyuHu 6e/JruJ0BYHY AalUJIIap 3aHKUPH TallKWJI 3TaJ 1.

BupuHYM AoMpaZAa COXUOMHUHT MaxopaT AapakacHu Kal JapaxkaZa I0KCaKJIUTH
YHUHT UKKHUHYH JI0MPa/Jia «KKYIPHUK» COJIa OJMII CAaH'baTH OWJIAH GesruiaHazu. AHaH
Iy «KYOPUK» COJHMHTAHUJAH CYHT 6eMop mudoKopra MUIOHY Ba YMUJ KY3U OGUIaH
Kapan 0oILIai/u.

[llndpokop 6emMop 6UIAH MYyJOKAaTHUHT aBBa/INJAEK YHUHI CaBUsCUTa MOC pa-
BMILJIA CyXOaTIallMIIKM MyxUM. beMop XyHapMaH/, 6§J1ca, lyHra MOC MakoOM/a, aKaje-
MUK 6¥Jca, an6aTTa, YHUHT IOKOPH CaBUsACUra sipallla MyoMaJa KuJa OJIMIIHN acoCUH
Tasabaapaasaup. llupokop 6eUXTUEDP OY XOJATHUHT aKCUHH KHUJICA,  X0JI/1a Y3UHUHT
Ty3aTH6 GY/IMac XaTO KUJATAaHHUHU 6UpP yMp adcyciiap 6UiaH 3¢/1ab pUIINTa TYFPH Ke-
nazau. llludokop 6eMopHHU ypab Typrad aTpod-MyxXHUTra KaTTa 3bTHO60P GEPMOFH JIo-
3UM. YHUHT GOTUHHUM Ba 30XUPUN KYPUHUIIU 6eMOop OUIaH KeyaJuraH MyJIOKaTUra
6eBOCUTa TabCUpP YTKa3WIIM MyMKHH. XycycaH, 6eMop €TraH XOHa IIMHaM, 030[a,
XaBOCH TO3a OY/IULIM, a16aTTa, YHUHT PYXUSITUrA MKOOUN TabcUp KypcaTagu. by-60-
TUHUH TabCcUpAUp. 30XUPUH TabCcUp 3ca 6eMop aTpoduja KeyaJuraH HWKTUMOUU
XaéT: 6o1Ka 6eMOpJIapHUHT, KHYUK THOOUH XOAMMJIapPHUHT €KY Tawpud 6yropyBUHU-
JIAPHUHT CaJIOUi XaTTHU-XxapakKaTH KypuHajau. By Tabcupra, arpodaaru moOBKUH-CY-
poHJIap, XaMcOosi 6EMOPJIAPHUHT MYJIOKATH, XaTTO, IIUPOKOPHUHT EKUMCU3 6YIU6 TY-
I0JITaH TOBYILIM XaM KMPaJH.

[lTndokop 6eMop 6UIaH MyJIOKATra KUPULIAP 3KaH, yHUHT KY3 YHrHU/a Ma'bjlyM
MabHO/A KaMYMJIMKJIAP/JaH X0JIH, IOKCAK aXJIOK/JIM UHCOH cudaTH/ia raBjaJlaHUIIN 3a-
pyp. ¥3 ax/10K HOpMaTapUHM TYFpH Gearuaail oJMaral mupokop 6eMop K3 YHTHAa
ob6pycuznanagu. O6pycMHU HYKOTraH IKUPOKOP 3ca, TAGUUHKY, 3 6eMOpH OUJIaH Ta-
JIab KWJIMHTAH CaBUsAA MYJIOKAT KUJIMINra MabHAaBUM Xakky G6ysiMaigu. ludoxop-
HUHT Ma'bHABUSTH JI€TaH/1a, MAbHUIN QUKpJIALL, CY3J1all, IyHUHT/IEK [aXCUATUAATH,
TapOus Ba 0OJ0OMJAru Xamja aMaJuéTUAArd Oapya MIXKOOHUM XaTTHU-XapakaTJap
MaXkMyacH TYIIYHUJIa[H.

AnnoManap aWTraHJapuzlek ep 03uUAa y30K MyAJaT Kamab Kyduuira sHr
MYXTOX Hapca TUAAup, Aeb. llludokop aliHaH my KOUAAJLAH XOJIH Cy6BEKT GYIMOFU
Kepak. lllyHUHTr1eK, 6eMop 6U/IaH MYJIOKAT/|a YHUHT JJMKKATH Ba UXTUEPHUHU MU POKOP
CYHMHCTEBMOJI KMJIMAC/IHUTH, S'’bHU CY3Jla MEBEPHHU CakJal OWJIHIIN MyxuM. AWTap
CY3HU alT, allTMac cy3JaH KalT, feigunap. llludokop 6eMop 6GUIaH My/I0KATAa YHTa
6aaiiHu 3apyp ramiapjaH cy3/JaMOFd YHUHT aMaJUéTH y4uyH xyja ¢oiganuaup. U6H

Bwmypados llaxzod A6dycamamosuy - TalmKeHTCKas MeJUIMHCKAsA aKaJeMus,
Y36ekucTaH.

23wmypadosa JluaHopa baxaduposHa - TalmlKeHTCKass MeAWIMHCKAs aKaJeMus,
Y36ekucTaH.
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Bypaiiga adtaau: “SAxmu cysnarud, ¢oiaa Tomnradcad, €MOH CY3HM aWTHIIAAH
Y3UHTHU THUHTUH, cajJoMaT OyJraicaH..”. 3epo, «MHCOH ab3osiapd HWYHJAA IHT
XapakaTyaH Ba KyJa eHTWJ XapakaT KWJaJuraHu TWJ 6Y/au6, my 6uaH GuMpra UH-
COHTa 3HT 3apapJ/IMCy XaM yAup».

Bemop mudokop 6UIaH MyJOKATAAH CYHT Y3UHU PyXaH TETHK Ba €HTHJ XHUC
3TUILIU Kepak, AeArK. Moxup mupoKop XaKuJa auTHII MYMKUHKH: «SIXITH cyX6aTo1I
aTupdypy1ira yximai gy, rapuu y ceHra aTUpH/jad 6epMaca XaM Xymoyu Xuu eTuo Ty-
pagu». lllndpokop 6eMop KYHIJIMHU KYyTapu6 (arap y ém 6y.ca): “xajy TYHUHIU3/a Ol
edMu3 € XU3MaT KuaMus”, élu yayFpok OyJica: “Xaju HeBapa-1o YeBapajapuHTU3HU
60KH6 opaMu3”, KAbUJIKAA ramnjaap auTUIIM KepaKKH, 6eMop 6euXTUEp byHaAal KVH-
rujira éKyB4Yd MyJIOKOTHH MaMHYHHAT OWUJIaH 3cjJacuH. Xap 6up mudorop Maxmyn
KomrapuiiHuHr: “BusiaroH ofaMJIapHUHT HacuxatjapuZaH ¢oijanaH. YyHKU X1y
CY3 Ta'bCUP KUJITAY, JUJITa XKOWamagn”, erad NypXUKMaTJIapyuHU €43 0106 KOJTUIITH
doigaaaH X011 3Mac.

3epo, U.B. TéTe allTraHUAeK CY3HU HLIOHY OWJAH ramup, 3MMUTYyBYMUJIApra
Ta'’bCUP 3THULL 3ca ¥3-y3ujaH KeJaub KoIaau.

[lndpokop 6eMop O6uIaH MabJAyM MaHTHUKUN KeTMa-KeTJMKJa CaBOJI-KaBob
KWJMIIY Kepak. By cyx6aT (aAnasor)ga GUKPHUHT TYIIYHAPJIM GYIUIIN YIYH MapoM,
YDPFY Ba TaKTJIap TYFpH GeJrHJaHUIIN, Ma3MyH Ba OXaHTJOPJIUKHUHT YHFYHJIAIIYBH,
Cy3J1ap aHUK XaM/ia TYFpH TanadPy3 KUIUHUIIA MYXUMAUD. 3P0, XaJIKUMU3 — KUIIH-
HUHT KaMOoJIM TUAUAUD Aeiu. Bus aca mnpOoKOPHUHT MaxopaTH Ba MajxaMHu THJIU-
JUp IeruMus Kejaau. JlapxakukaT, XaJlK opacujia “OHr MUPUH Hapca HUMa?” Ba “JHT
ay4yMK Hapca HUMa?” AeraH caBoJ/ira TUJIHUHT KypcaTUJIMIINAA XUKMaT 60p. Bemopra:
“PaHrMHrU3 OKapUOPOK KYPUHANTH, 6YTyH TOOMHIU3 YaTOKPOKMU?” f1eb alTHIICa, OGU-
po3 yTHU6, YHUHT PAaHTH 3HAU POCTJAH XaM OKApPUHKHMPA6 KOJTaHWHU CE3UII MyMKHH.
Exu akcunua, 3apxas 10311 6emMopra: «ByryH paHIMHIM3 HaKLUIMH 0JIMa/IeK», leHuIca,
mUPOKOPHUHT OyropraH 6apya MyoJsiakajapu 5M 0yaajd, 6eMOpHUHI XaéTra
MILITUEKU SIHA XaM Kydasaau. 3epo, KalUMI'Y I0HOH daitnacydu ApecroTten: “HyTKHUHT
6owr ¢asusaTH aHUK Ba paBUIAHJAUKAWAP”, JeraH 34u. /JloHosap Hacuxar
KWITaHJapuJek, yaura 60kMa, cysura 6ok. llyHjail akaH, wndo uctab KesraH 6Ge-
MOPra 3HT Te3 TabCUP ITYBUYHU “3JIeKCUP -0y CY3AUP”, leTaH XaKUKAT aHTJIaHAH.

JeMak, alTUII MyMKHHKH, IIKPOKOP 6€6MOPHU HEYOFJIUK YpraHub Kupca, My-
JIOKOTTa KUAAWHN TaJOpUK (TahéprapJsuk) Kypca, aMaJHéT HATHXKAacH LIYHra Kypa
1okopu 6y1aau. InpoKOpHUHT c¥31alll 0061 YHUHT MabJaHUSATUHU KypCcaTyBUU aco-
CU{ OMUJI 3KaH, Oy HapcaZaH y KypoJi Kabu camapau poiiasaHnMoru 3apypaup. lu-
dbokop 6apya 3apypuil JeOHTOJOrMK aMa/lJIapHU a/l0 3Tap 3KaH, 9HT aBBaJIo ¥3 Basu-
dacura MabHaBUU KaMOJIOT HYKTau HasapuJaH €HAALIMOFU OYTYHTU JaBp Taiabu
0y110 KoJIaBepaau.

Heua acpsiapan 6y€H KYIIHU KypraH OTaxOH Ba OHAaXOHJIAPUMH3 Xap raja GoTH-
Xara KyJ1 OYMJITaH/Ja 3HT aBBa/lJIO TAaHCUXATJ/IMK, XOTUPXKaMJIMK TUJIalHguIap, Xxaéraa
TAaHCUXATJMK KaTTa aXaMHUSTra MOJMK 3KaHJIUTU WyHJal aéH. JIekuH XxaéT-xaét/a.
WHCOHHUHT AyHEra KeJIMILIY Ba KETUIIU XaéT KOHYHUSATUIa acoCJIaHTraH 6yJica, YHUHT
TYpJIU KacaJIMKJapra MOMUJIJIMIH, KUCKaruHa XaéTu JaBOMUJA Heya TypJid Jap/ra
JAy4op OY/IMIIY TeBapaK-aTPOUHH KypluaraH MyXUTHUIa, YHUHT Y¥3UTra, aXBOJI- pyXusi-
TUTA XKy[a-)KyAa OOFJIHK.

WHcoH Gouura TamBHII TYLUIHMO, TAHCUXATJAUKAAH alpUIn6 KOJraHAa HaXKOT
13J1a0, THOOUET X0AMMJIapH Xy3ypura 6o ypu6b keaaau. Ly ongaH 6onuiab, yHUHT
TakKJUPU XaTTo XaéTu mudoKopjap Ba XaMIIWpajap Kyjauja Aedunr MyMmMKuH. EH-
TWJIMH, OFUPMU Jlaph 6uiaH mudoxoHara Tywu6, my AapAfaH xoJoc 6¥aub, yiura
KaWTryHra kajap 6emMop 6up Heda mudokop Hazapuza 6yaaau. By coatnap, xadpTanap
Ba 6a'’b31/1a OMJIApHU UMTHUXOHTAa KMEC KUJINII MyMKHH. By 6eMop y4yH xaM, mudpoKop
YUyH XaM XaKUKAH CMHOB. XaMZapAJ/vK, XylIMyoMaJsaiuk cuHoBHU. llly kucka BakT
WYU/a yJIap opacujia WIMK MyHocabaT maio 6ysica, yjaap 6Up-GUpUHH TYLIYHCA, HYP
yCTUTa a’bJ10 HYp. [leMak, LIn$OoKOop XaM/Aa XaMIIMPAHUHT UIIU MyBadPaKUATIU AKYH-
JIaHaIU s'’bHU 6eMop Ko Tonaju.

Tu66MET X04MMIAPUHUHT Kacbra MyHocabaTH, axJ0K-0400HU, INyHUHTJeK, LIH-
¢dbokopsiap Ba 6eMopJiap opacuAard TypJu MyHocabaTiap TH6O6UETUMUS TUIU/A [IE0H-
ToJIOTHA J1e6 aTaMuIuKu MabjayM. ByHU cofjia mak/ja oHa TUJIMMH3Ta KYYUpCcak, THO-
O6MET X0AMMHU OWsIaH 6eMOp ypTacuaaru 6ypura COAMK/IMK, MyoMaJsa KoWAasjaapura
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pHOS KUJIMLIMHY AXIIH, TYFPU MYJOKOT Aeca 6§1aau. THOOHETUMU3HUHT Heya MUHT
HUJLIMK TaXKpubacy XaM, YHUHT Ka30-ka3oJiapu — bykpoT, XKosmnycaas, Toptué AGy-
Anu n6H CuHoraya 6yHM TacJUKJaraHjap. YJIapHUHT TabOHUpU4a, 6EMOPHUHT PYXUH
X0JIaTH [aBOJIOBYM IHMQOKOP XaMJia XaMUIMpa Y4yH KaHYaJHUK axaMUATra MOJIMK
6¥1ca, GEMOPHUHT 34 Y4yH XaM IIyHYaJMK KUMMaTIUAUP. Y3apo MyJOKOTAAH CYHT
TUOOUET XOJUMHUra — YHUHT OUJIMMH, TaXpHUOACcH, CAaMUMUSATHUra GeMopra HIIOHY
XOCUJI OYJIMOTH, UHCOHUH pa3uiaTaapu XypMaT Ba Myxab6aT yUFOHMOFU KePakK.

ABBaJo Xxe4 KUMHHU Jjap/, 4eKub éTub KoJAryjaek KuJMacuH. JIekuH AapAra 4a-
JINHTaH Xap KUMCaHUHT YHAAH QOpUF 6Y MM THOOUETUMU3HUHT IOTYFUTa, IUPOKOD,
XaMIIMPAaHUHT OUJIUM, TaXKpubacura, MHCOHMM ¢asusaTapura Ba Iy O6uU/IaH GUpP
KaTop/Jia 6EMOPHUHT TabUaTH, ¥3 AapAura MyHocabaTura 60FJIuK.

Tu66uéT niMuil asoManapusad 6yamuin bykpot: «CaHbatiaap uuuaa Tabo-
6aT 3HT OJIMIKAHOO caHbaTAup». llly 6unan 6upra, «beMopHH Jopu 6GUIaH 3Mac,
f6aJKy cy3 OusaH AaBoJsiam ads3an» geca, A6y Anu u6H CHUHO yYHUHT QUKPUHHU
KyBBaTJlapKaH: «beMop 60pkHy, yHU Cy3 OUJIaH AaBoJiaca 6y1afu», 1ed alTraH.

Adabuémaap:

1. Hemog P.C. [Icuxosiorus: Y4e6.4/15 CTyA.BbICILIIEA.yue6.3aBeleHUi: B 3 KH. - 4-e U3z,
- M.: TymanwuT. usa. Lentp BJIAZOC, 2001.- Ku. 1: O6111e 0CHOBBI HCUXOJIOTHH.
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[ICUXO0JIOTUYECKUE ®AKTOPBI, BJAUAIOIIME
HA COLIMATU3ALIMM JINYHOCTHU

II.A. Qumypazgos, .b. mmypazsoBa

AHHoTanms. [[aHHasi cTaThbs AaeT HHPOPMAIHIO 06 0CHOBHBIX CIIOCOOHOCTSIX BO Bpauyeo-
HO# mpodeccuu. Heo6xoaumo asisi Bpaueil HaXOAUTbCs B I06GPOM JyXe BO BpeMs JieueHHUsT UX
NalyeHTOoB. Bpauu 10OJ/DKHBI JIEYUTh CBOMMH JOOPBIMHU CJI0BAMU CBOUX HAI[UEHTOB.

Kiro4eBble c/10Ba: CIOCOGHOCTD, CJIOBO, peyb, 06p0Ta, CBSA3b, IALlUEHT, 60J1e3Hb, 061L1e-
CTBEHHOE I0JIO}KEeHHUE, JeYeHHe, YeJIOBEK.
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Y/K:413.162
MOMJIEKETJ/IUK THUJ1 XAKKbBIH/IA HbI3AM XOM OPbIC TUJIMHEH
CO3JIEPTE KATHAC
J1.Y. CeiiToBal
AHHOMAyus

By.fI MaKaJjlala MOMJIEKETJIMK THJI HbI3aM XdKKblHJA XoM OpPbIC THUJIMHEH
co3Jiepre KaTHACbI XaKKbIH/ld »Ka3blJIFAH. Heizampaa pECHY6JII/IKaMb13,£[a macaymbl 6ap-
JIBIK MUJIJIET SJIQKI/IJI.}'IepI/IHe A€ 03 dHa TUJIMHEH €PKUH Haﬁﬂaﬂaﬂbly MYMKWUHUIINJIUTHU
6€pI/IJIFEH XoM MUJLJIETJIEP apaJlblK KAPbIM-KATHAC TUJIKM PETHUH/AE OPbIC TUJIMHEH nau-
,E[aJIaHbly KopCeTHUJITEH.

TasiHblw co3/1ep: TUJ, Hbl3aM, MOMJIEKETJIUK, 9CUPJIHUK, XXOMUNETJIUK, MUJIJIUH, ayaa-
phIy.

Kapaka/anak Tu/Id - KapakaJnak XaJKbIHbIH MUJIJIWN TUIU. THUI - MUJIETTUH
6uiibaxa 6aibirbl. COHBIH YIIbIH Ja Xop KaHJal MULJIETTUH 63 aHa TUJIUH
KOCTepJieyH, OHbI )KOMUHETJIMK TYPMBICTaFbl POJIMH KOTEPUYTEe YMTBLIbIYbI-3aH/IbI
KyOBIJIBIC.

«TWJ1 ToFAUpPHU-eN TOFAUDPU», - JleW1 XaJKbIMBbI3. Y CbIFaH TUWKapJ/iaHa OThIPbII
KapakaJinak TUJIMHUH MUJIJIETJIUK THJ I9pEXKeCUHe KoTepuanyu yuibliH 1989-xbLibl 1-
nekabpbae Kapakanmnakctan ACCP Kokaprbl COBeTHHHUH OHOUPHUHIIM IIAKbIPBIK OH
ekuHHU ceccusicbiHa «Kapakannakcradn ACCPboiHbIH MoMJIEKTENMK TUJIU XaKKbIH/a»
HbI3aM Kabbl1 eTunau. bBysn HbizaMHbIH 1-cTaThsichiHfa «Kapakaamak TU/IH
Kapaxkainakcrad ABToHOMUsIbI CoBeT ColMauCTIMK Pecny6IMKacbIHBIH MOMJIEKET-
JIUK THJIY GOJIBII TabbLIaAbI» AeauHreH [1;3].

Congiaii-ax OyJs1 HbI3aMJla pecnyOJIMKaMbI3[a >Kacaymibl OapJiblK MUJLJIET
YoKUJLIepUHe Jie 03 aHa TUJIMHEH epKUH NaijajaHbly MYMKUHLIUIUTY OEpPUJITEH XoM
MUJLIETIEP apasbIK KAPbIM-KaTHAC TUJIM PETUH/Ie OPbIC TUJIMHEH Nali/lajlaHbly Kepce-
TuiareH. Kapakannak MoMieKeT/IMK TUJIW XaKKbIH/A 6YJ1 HbI3aMHBIH KaObl eTUJIUYU
OM3UH KOMUUETJIUK TYPMBICBIMBI3/IaFbl YIKEH OUP Yakbisd 601 bl. OUTKEHU aCHUpPJIED
achbIYbIHAH achbll OYyIYH OM3Jepre HECUUUI €TKEH aHa TUIMMU3 Y S UYIeVINTH, OHbIH
6uitbaxa ro3uiiHeCHHEH TOJIBIK MalJaJaHbIyFa XoM aHa TUJIMMU3IUH XXKOMUUET Typ-
MBICBIHZAFbl POJIMH KeTepuyre Hpi3aM/ja KeH MYMKHUHIIUJINKIIEP GEPUIIH.

MoMJieKeT/IMK TUJ XaKKbIHJaFbl HbI3aM XoM yCbl 0rajia oXMUHETJIH yJablyMa Xa-
JIBIKJIBIK XYKeT TUMKapbIHAa KaObLI eTUJITeH NporpaMMalblK Yasbliinaaap/iblH UCKe
achIpbUIBIYBIHAA OUP VasbliinasapZblH KaHIIa KapaMa- KapCbLIbIKJbI XXKarjaiiap ga
KeJIMM LIBIKThI. MocesieH albIpbIM GUJITMLICBIMAKJIAP THJIMMU3JETH OPbIC THJIHWHEH
©3JIECTUPHJITEH 6apJIbIK CO3JIEPAH KapaKaJllak TUINHE allapbly MoceJeH! KOUABL.

YKachIpBITYFBIHBI KOK: - COHFBI YaKbITJIapbl TUJIMMHU3/UH «OpbICLIA CO3JIEp Me-
HeH MOHWJIeC TUJIMMU3AUH TYIN-HYCKA CO3JIepUHUH TUJIUMMU3/e KOJIJIaHbIIMal KaJblll
KETUYUH/Ie OPbIC XaJKbIHbIH /]a, OHbIH 9KaWbIll r033aJ TUJIUHUH Jie Xelll KaHal albl-
OBbIHBIH 60JIMaFaHJIbIFbI» MONBIHIAYbIMbI3 Kepek. [2;89].

Byn Mocenegeru aca KeTUYIIWJIUKIEPAUH Oaciibl ceGenuncU eJUMH3 Ta-
pUHXBIHAA OOJIFAH XKeKe aJaMHbIH 6aChIHA ChIHBIYIIBLIBIK, TY0a/Iay IIbIK XK bLJIAPbIHAA
YKOMUHM ETITHUJINKTHH 6eJITUJIN GHUp KaTJIaMJIapbIHbIH apachIHa MUJJIMH TUIZE COHIey
MOJIEHUSATCHI3JIBIKTBIH, aPTTa KaJIbIYIIbLIBIKTBIH HBIMIBIHBI JIET€H HAAYPbIC TYCHHU-
KJepJUH XYKUM CypUyHu 6oJiibl. COHbIH HOTHUMXKECUH/Ie KaKbIHFa JAeHUH eJTMMU3UH

1Celimosa flamezyab YmapbaesHa — KaHAWUAT GUIOJIOTUYECKUX HAYK, OIEHT Kadeapbl
AHTJIMHUCKOrO sI3bIKa U JIMTepaTyphbl, KapakaanakCKUi rocyjapcTBEHHbIH YHUBEPCUTET UMEHU
Bepnaxa, Y36ekucTaH.
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KOIUIMJUK peruoHJapblHJa MUJIMHN TUNEPAUH OPHBIH OpbIC TUJW HilesieNl Keaau.
Byn Hopce 6U3MH MWJUIMH TUJIMMH3 OOJIFaH KapakaJlak TUJWHUH [ie XKOMUUETJINK
GYHKIMACBIHBIH OMp KaHIIA Tapalbill KeTUYHHe cebenuiy 60/bl. Mbicas peTUHAE
aiiTcak «Hekuc kanaceiHaarbl 384 kelieHUH 239-bl, OPbIC TUJIHH/E Ka3blJIFAHbI XOM
pecny6/JIMKaMbI3bIbIH MOKEME X0M KopxXaHaslapbIHbIH KapakKaJllaK TUAUH/E AUJIMAll
(aymapMaiibl) XaM Kapa-KaJlaklia }ka3aTyFbIH MallMHUCTKA Kepek ekeHJIMTvH "CoBeT
Kapakannak - cTaHbl» raseTachlH/Jla [aFa3a eTHUIl KOPUSAJAHBIYBIHBIH 63U OYHbIH
JoMiM 60J1a anajbi». [3].

Tun xakkblHAAQ KaOblJ e€THUJTeH HbI3aM YCbIHAAW YHaMCbhI3 KyObLAbICJAapAbI
CaIlJIaCTBhIPbIYAa XoM MUWJIJIMK TUJAMMU3[UH KOFAJbII 6apaThIpFllaH >KOMUHETJIUK
XbI3METHH KeTepuyie 6acibl Kypas 60J14bl.

AHa TUIMMU3 OYJI-OU3UH KAHBIMBI3, apbIMbI3 XOM TUPErMMHU3. 63 aHA TUJIUHIU
OUJIMEeY OHbI KoM PJIeMEY MO HUSTChI3bLIBIKTBIH XoM 63 TUJIMHE, 63 XaJIKbIHA, TyYFaH
YKepUHe XYPMETCU3JIUKTHH 6esarucu. bBupak aHa TUJINM/IU KaKCbl OUJIEMEH, TeK FaHa
aHa TUJIHUM/Je KoJIUIlJIeCKeH 6acka TU/JIepJeH KUPreH co3JiepeH NyTKUWLIel ya3 Ke-
muyre 6oaMaiigbl. Erep fe e3 aHa TU/IMH/Ee c0J1 6acka TULIEPAEH KUPTeH CO3/AUH TO-
JIBIK MOHHUCHH 6epe ajaTyFblH TeH MOHUJIEC ChIHApJIaphbl 60Jica FaHa COJ1 COMKeC ChlHA-
PBIH KOJIJIAaHFaH MakyJ1. MbIcasibl: KAHUKY.JI - IeM aJIbIC, JOKYMEHT - XYAOKET, €Ky PHbIN
- HOYOeTLIM, KPYXKOK -/lerepeK, 3aKOH - Hbl3aM, FOCTUHHULA - MUWMaHXaHa, aJipec -
MOKaH >Kal, MaMATHUK - eCTeJIMK, [1aMa - ara, y4€HbIA COBET - UJIMMHUU KeHec, MaMa -
ama, aHa Tarbl Jla 6acka. bBynzgai ces - siepiuH 63 TUJIMMU3/eru aTaMacblH KOJIJIaHFaH
ofrajia opbIHJIbl. Ce6ebu 6yJI cosiep XaJKbIMbI3/|bIH THJI FO3UITHeCHUH/ie OypbIHHAH 6ap,
6upak KaHJal fa 6up cebemnsiep MeHeH, aHbIFbIPAK allTKaHAa OpbIclia coliey «MoAa»
60JIFaH JoyupJiep/ie TUJIMMU3/le KOJIJIaHbIY/1aH KaJblll KETKEH.

«One6ull TUIMMHU3JUH JIEKCUKAacblHa KUPMeH KYpreH YCbIHJAW ce3JiepJieH
JlOpeTHUYIININK [IeHEeH Mala/laHblybIMbI3 Kepek» [4].

AJ1 eHZM YCBIFAH KOCBIMILA TUJIMMHU3/IETH OapJIbIK CO3JIEPAU TEK call Kapa -KaJ-
NaK TUJIUHJE Ccelyey MYMKHUH e€MeCJIUrHH Je alTbin eTnekuMMus. Ce6ebu COHIbI
yakbITJIapbl OYpbIHFBI KyAupeTau aykaM CCCPAbIH Tapan KeTUYHU MeHEH OPbIC XaJIKbl-
HbIH UCJIEreH HCJepUuHe LIeK KeJITUPUY MKar[alaapbl yUIbIPACHIN, YCbIHBIH Calaphbl-
HaH TUJIMMHU3/ETH OPbIC TUJIHMHEH KUPHUI CO3JIepAd NYTKU/JIEH BICBIPBIN Tacjaayra
YMTBLIBIYIIBIKAApAa 601461, OHBIH Topenjap/apbl OPbIC TUJIWHEH KUPTEH Co3Jiepu
6acka KOHChIJIAC XaJIbIKJap/AblH TU/JIEPUHZETH TalblH CO3JIep/leH MakAaaaHblI 60Jica
Jla KaJslalt 60/IMachlH KapakaJjak TUJIMHe ayAapblyFa YpblHAbL. MocesieH, pecniy6/iMKa —
XYM - XYPUST, aBTOP - MyTaJIUII, KJIacC - aTJIaM, 3a4€T - ecal, TeMa - TaKbIPblIl, TEKCT -
Cype, AUKTOD -AUIyap, MIPOLEHT - palibl3, TeJleBU30p — LIap - allHa, JIeKLUs - a3, KaH-
JAUJAT HayK - UMM TajabaHbl XoM T.0. Cbls - KJIbl aTaMaJsap naija 6os1a 6aciaajbl. bu-
pak OyJ1 aTaMasiap OKbIyLIbLIApAbl TOJ-bIK KaHHAT/JAH/JAbIpA aJMaiAbl XoM KOIIIH-
JINKTE 0JIapJbIH MOHUCH TYCUHUKCH3. COH/IBIKTAH OYHJal co3/1epAu OpbIC TUIUHJETH
TYPHH/Ie Ka/IAbIpFaH MakyJ1. Erepie 6u3 ycbIHjall eTHP OPBIC TUJIMHEH KUPTEH CO3JIep-
JUH 6apJ/IbIFbIH KapaKaJlakllara ayjapaTyFblH 60JICaK, OHJla pajuo, 6eH31H, KHHO, Ma-
IIMHA, aBTOOYC, TeaTp, CTOJI, Kpeco, 6ydeT, pailoH, yHUBEPCUTET, ras, pyuka, MarHu-
TadoH, caMo1éT, TesedoH, MKHPOHbEpP, AUBAH XOM T.0. ChISIKJ/Ibl TUJIUMU3/LE 63 CO3UM-
M3Jel KOJMILJIECHIT KEeTKEeH, ayfapMa jkacajra MyTaXk eMeC KeIIereH Ce3Jephu
KaJlalbIHIIA Kapaka/nak TUJIWHe ayiapaMbi3?

CoHBIH YIUBIH THJI XaKKbIH/A KaHJal Aa 6Up MoceseHU TaJKbUIaraHAa OyHau
ACBIFBICIIBIKKA, OUP TOPEIMJIMIHKKE XoM KbI30aJIbIKKa OepUINYTe 60JIMaNIbL.

JleMek, MUJLJIUM TUIMMU3 XaKKbIH/Ia HbI3aM OEKUTHUJIIU €KEH Jlell YCbl MUJLIUH
TUJIMMHU3UH 6aliblybl, OCUYH, YIIBIH oleYUD JopeKesie TOCUP eTKeH XoM yChbl Ipoliec-
CTU Tall XO3UPTU KYHJlepre AeWUH JayaM eTTUPHUIl aTbIPFbIH OPBIC TUJIHHE XKYAQ
XYPMETCHU3JIMK IIEHEH KapaMaybIMbI3 KepPeK.

[aiidananzan adebusmaap:

Kapakanmnakctadn ACCPeiHbIH MoMyieKeT/IMK TUJIM XaKKblHAArbl KapakanakcrtaH ABTO-
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Y/K:413.162
3AKOH O TOCYJAPCTBEHHOM A3bIKE U OTHOLIEHUE
K CJIOBAM U3 PYCCKOT'O A3bIKA

Y. CeliToBa

AHHOTanus. B JaHHOH CTaThe pacCMaTPUBAETCS 3aKOH 0 TOCYIapCTBEHHOM SI3bIKE U OT-
HOILIEHHUS K CJIOBAM U3 PYyCCKOr0 si3bIKa. B 3akoHe faHbl cCBO60/ja BIaIeHUsI CBOUM POAHBIM S13bI-
KOM BCEM HallMsIM U M0JIb30BaHUE PYCCKUM sI3bIKOM, KaK f3bIKa MEXXHAIIMOHAJBLHOTO OTHOLIIe-
HMUA.

Kiwo4yeBble c/10Ba: S13bIK, 3aKOH, I'OCY/1apCTBEHHbIM, BEKOBOH, 0011leCTBEHHbIH, HAllLO-
HaJ/IbHbIH, IEPEBOJUTD.
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UDC 82
MORPHOLOGICAL GENDER DIFFERENCES

A.T. Amanov!
Abstract

The article deals with linguistic peculiarities of gender morphology, and investigates an
important aspect of the gendered use of morphemes and phonemic structure on the
material of ndo-European languages.

Keywords: morphology, morpheme, gender, verbal, referent, language, feminine, mas-
culine.

Morphology is the level of grammar at which recurring units of sound are paired
with meaning. The meanings of pick, tick, sick, thick, and lick do not derive from the
sounds they contain, but from a conventional association of meaning with a combina-
tion of sounds /plk/, /tIk/, /slk/, /91k/ and /lIk/. Some such combinations constitute
entire words, as in these examples, while some other combinations do not. The forms -
ed, -s, -ish, -en, -ing, for example, all have their own meanings. They must, however, occur
affixed to stems - picked, ticks, sickish, thicken, licking - and they in some sense modify
the basic meanings of these stems. The basic, indivisible combinations of form (sound)
and meaning in a language are referred to as morphemes.

Lexical morphemes are what we usually think of when we think about words: they
are content forms like cat or dance, and they only need to be used if one wants to speak
about cats or dancing. Grammatical morphemes, in contrast, have very abstract mean-
ings that can be combined in a rule-governed way with many different morphemes,
hence they turn up more or less regardless of the topic. For example, the suffix -ed can
be used with pick or attack or thank or almost any verb stem to signal the past tense.
Similarly, the suffix -ish can be used with almost all noun and adjective stems to form
a mitigated adjective (in addition to conventional words such as priggish and reddish,
one can, if one wants, coin new ones, such as "Now that I've fixed it up, my shack looks
downright house-ish."). Not being bound to particular content areas, grammatical
morphemes are ubiquitous and more productive, hence fundamental to the language.
Speakers of the language are constrained to use many of these morphemes over and
over, and some of the distinctions signaled by grammatical morphemes are required.
The English morpheme -ish could readily be avoided but not the past tense -ed: English
declarative sentences need tensed verbs, and regular verbs abound. It's not just in the
verbal domain that grammatical morphemes may be required. In Standard English, the
use of a noun like goldfinch or idea that can be pluralized or counted (with numbers or
with many or a few or similar expressions) entails specifying whether it is singular or
plural. Not all language systems enforce the same distinctions. In Mandarin Chinese,
for example, neither tense nor plurality has to be marked.

Some grammatical morphemes have gender as their content. And one of the most
obvious ways in which language can reinforce gender is by requiring the use of gender
morphology - coercing the speaker verbally to point to, or index, the gender of various
people involved in an utterance. In many languages, noun and verb morphology has
explicit gender content. Classical Arabic has separate pronominal and verb forms in
the second-person singular and plural, and in the third-person singular, dual, and plu-
ral, depending on whether a human addressee or subject is male or female:

IAmaHoe A60yzaHu TeabMmaHoguY - TpemnojjaBaTesib Kapeapbl JEKCUKOJIOTHUHM U CTHUJIH-
CTHUKH aHTJIMACKOro si3biKa, CaMapKaH[CKUH TOCyAapCTBEHHbIM MHCTUTYT UHOCTPAHHBIX S3bI-
KOB, Y30€eKHCTaH.
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katabta *you (masc. sg.) have written'  katabti *you (fem. sg.) have written'
katabtum*you (masc. pl.) have written' katabtunna*you (fem. pl.) have written'
kataba 'he has written' katabat 'she has written'

kataba: 'they two (masc.) have written' katabata: 'they two (fem.) have written'
katabu: 'they (masc. pl.) have written'  katabna 'they (fem. pl.) have written'

In using a third-person singular pronoun to refer to a specific person, English also
forces the speaker to index the referent's sex: to say someone called but he didn't leave
his name is to ascribe male sex to the caller.

Linguists talk about grammatical gender when a language has noun classes that are
relevant for certain kinds of agreement patterns [1,82]. In Swahili and other Bantu lan-
guages, for example, there are gender classes that determine the form of plural suffixes
and the form of adjectives modifying the noun as well as the form of a pronoun for
which the noun is an antecedent. The general principles that sort nouns into classes
have to do with properties like shape and animacy but not sex. In the Bantu languages,
grammatical gender really has nothing at all to do with social gender.

But most of our readers are probably more familiar with one of the Indo-European
languages with grammatical gender classes -- for example German or Russian or
French or Spanish or Italian or Hindi. In these languages, grammatical gender does
have (complex) connections to social gender. Many words referring to women in these
languages are feminine, many referring to men are masculine, and there are often pairs
of words distinguished grammatically by gender and semantically by the sex of their
potential referents. (Some of these languages also have a neuter gender.) Now even in
these languages, there is nothing like a perfect correspondence between a noun's
grammatical gender category and properties of the things or the sex of the people to
which it can refer. For example the French words personne (‘person') and lune ('moon')
are feminine gender, while in German Madchen ('girl') is neuter, not feminine, and
Mond (‘'moon') is masculine, unlike its feminine counterpart in French. Facts such as
these have led some linguists to suggest that grammatical gender in these languages is
no more connected to social gender than it is in the Bantu languages. Here we will just
mention a few ways in which grammatical and social gender are indeed linked in sys-
tems like those found in Indo-European, drawing most of our examples from French.

Nouns in French are classified as feminine or masculine. Grammatically, what this
means is that articles or adjectives "agree" in gender with a noun that they modify. Pro-
nouns that refer back to a noun (that have the noun as an antecedent) must agree with
it in gender as well. Pronouns with antecedents are often called anaphoric. In the ex-
amples below, maison "house' is grammatically feminine, while camion 'truck’ is mas-
culine.

Regardez la maison. Elle est grande. 'Look at the house. It is big.'
Regardez le camion. Il est grand. 'Look at the truck. It is big.’

This is a purely grammatical fact. The same pronouns and adjectives, however, must
agree with the social gender of a person being referred to:

Regardez Marie. Elle est grande. 'Look at Marie. She is big.'
Regardez Jacques. Il est grand. 'Look at Jacques. He is big.'

And when the pronoun picks out Marie or Jacques, with no antecedent in the utterance,
itis called deictic (i.e. pointing) rather than anaphoric and agrees with social gender:

Elle est grande.
Il est grand.

Most French nouns referring to women are grammatically feminine in gender, most

referring to men are masculine, but, as we have noted, there is not a perfect corre-
spondence. If for some reason a masculine noun - for example French le professeur 'the
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professor’ - is used to refer to a woman in everyday colloquial speech, speakers tend to
switch to a feminine pronoun in later references to the same individual. In Canada and
to some extent in France, the move of women into new roles and occupations has led
to the introduction of new feminine forms -- for example la professeur or la professeure
or la professeuse. [2,127] Similar changes are being launched also in countries using
other Indo-European languages with grammatical gender (e.g. Spain, Germany, Russia,
India), with varying degrees of success. An important impetus for this push to offer
feminized forms of occupational terms is to create gender symmetry in occupational
terms. But it also allows speakers to avoid conflict between two different principles for
selecting pronouns. Grammatical gender concord dictates that a pronoun should agree
with an antecedent noun phrase. Conventions of deictic reference dictate that a pro-
noun should agree with the social gender - ascribed sex - of the individual to which it
refers. Life is easier for speakers accustomed to grammatical gender if their lexicon
offers them choices so that these two pronoun-selection principles do not conflict.
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SOME COMMON-FACED LINGUAL PROBLEMS
IN LEARNING ENGLISH LANGUAGE BY UZBEK STUDENTS
A.U. Rakhmonova?
Abstract

The given article mainly discusses important approaches of learning a foreign
language by Uzbek students at various stages. In addition, the advantages and disad-
vantages of studying English as a foreign language are discussed through examples.

Keywords: language, acquiring, problem, foreign, grammar, phonetics, students, sen-
tence, structure.

Since early centuries language acquiring itself must have been the process by
which humans study the capacity to perceive and comprehend language, as well as to
be able to produce and use words, word-combinations and sentences to communicate.
Foreign-language learning is the process by which people acquire most of a second or
third language. Another language refers to any language learned in addition to a per-
son's first or second language. In this article several approaches of learning English by
Uzbek students will be discussed.

Acquiring English language as a foreign language could incorporate heritage lan-
guage learning, but it does not usually incorporate second language acquisition. Most
FLL researchers see foreign language as a second or third language as being the end
result of learning a language, not the process itself, and see the term as referring to na-
tive-like fluency. Writers, in scientific areas such as education and psychology, fre-
quently use second or third language acquisition to refer to all forms of bilingualism.
Foreign-language acquisition is also not to be contrasted with the acquisition of a for-
eign language. Rather, the learning of second languages and the learning of foreign lan-
guages involve the same fundamental processes in different situations [3.3]. In our
point of view, second language acquisition is a little bit different from bilingualism. In
bilingualism a person speaks fluently and knows two or more languages as a native lan-
guage. In second or third language acquisition a person who acquires language turn by
turn in this process makes some mistakes in grammar, phonetics and lexicology.

For several years, schoolchildren in Uzbekistan have been commencing to study
English from their first year at school. However, in the past pupils used to start to learn
only five years later in school time. Therefore, the result is becoming much more effec-
tive. At an early age an individual can posses anything rapidly and productively.

Yet, adult students who learn English as a foreign language differ from children
learning a foreign language in a number of ways. One of the most striking ways of these
is that very few adult foreign-language learners reach the same competence as native
speakers of that language. Children learning a foreign language are more likely to
achieve native-like fluency than adults, but in general it is very rare for someone speak-
ing a second language to pass completely for a native speaker. Older students in Uzbek-
istan mostly learn English grammar compared to Uzbek grammar, which is more theo-
retical. Doing many exercises and tests develops their grammar, but not speech. There-
fore, when they want to express their ideas in speech, they pause a lot. Because they
think in Uzbek and only then transfer it into English, it takes a great deal of time. There
are numerous differences between these two languages. For example, in English usually
sentences are formed with subject, verb, and then object. In contrast, in Uzbek mostly
sentences are formed with subject, object, and then verb. When a learner tries to speak
quickly, he or she may confuse correct sentence structure, which could lead to misun-
derstandings. For instance, I am school going instead of saying,

1PaxmoHoga Amupa YagamoeHa - mnpenogaBatesb KadpeJpbl JeKCUKOJOTUH U CTHJIH-
CTHKH aHTJIMHACKOro s3bIKa, CaMapKaH/CKUH TOCyAapCTBEHHBIA HHCTUTYT MHOCTPAHHBIX S13bI-
KOB, Y36€eKHUCTaH.
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I am going to school.

However, younger school pupils’ English language curriculum mainly consists of
practical classes in most cases and children acquire language by listening to easy Eng-
lish songs and tales and having dialogues. Usually they do not compare the two lan-
guages deeply, because at first years of schoolchildren study grammar of their native
language. In some cases, English learners come across with incorrect vocabulary choice.
When a learner's speech plateaus in this way, it is known as fossilization. In addition,
some errors that foreign-language learners make in their speech originate in their first
language. For example, Uzbek speakers learning English may say "Would you like some
bitter tea?"rather than “Would you like some strong tea” confusing word choice. Also,
when people learn a second language, the way they speak their first language changes
in subtle ways. These changes can be with any aspect of language, from pronunciation
and syntax to gestures the learner makes and the things they tend to notice [4.232]. One
more often met difficulty is that learners cannot pronounce properly sounds which do
not exist in their first language. For example, Uzbek speakers who spoke English as a
second language pronounced the [8] sound as [s]or [z], because in Uzbek language there
is no [0] sound. Second language learners may confuse the structure of words. For ex-
ample, Uzbek students learning English language as a second language may say “I of
course will come” instead of saying “Of course, I will come”.

Learners of English language mix word order and usually they make these kinds
of mistakes because Uzbek and English grammar differ in many ways. That’s why a per-
son who wants to learn any foreign language should know his native language grammar
well and then he should learn the foreign language.

One important difference between first-language acquisition and second-lan-
guage acquisition is that the process of second-language acquisition is influenced by
languages that the learner already knows. This influence is known as language trans-
fer. Language transfer is a complex phenomenon resulting from interaction between
learners’ prior linguistic knowledge, the target-language input they encounter, and
their cognitive processes [5.93]. Language transfer is not always from the learner’s na-
tive language; it can also be from a second language, or a third. Neither is it limited to
any particular domain of language; language transfer can occur in grammar, pronunci-
ation, vocabulary, discourse, and reading.

One situation in which language transfer often occurs is when learners sense a
similarity between a feature of a language that they already know and a corresponding
feature of the inter-language they have developed. If this happens, the acquisition of
more complicated language forms may be delayed in favor of simpler language forms
that resemble those of the language the learner is familiar with [6.95]. Learners may
also decline to use some language forms at all if they are perceived as being too distant
from their first language. Language transfer has been the subject of several studies, and
many aspects of it remain unexplained. Various hypotheses have been proposed to ex-
plain language transfer, but there is no single widely accepted explanation of why it
occurs [3.357].

Much modern research in second-language acquisition has taken a cognitive ap-
proach [7.5]. Cognitive research is concerned with the mental processes involved in
language acquisition, and how they can explain the nature of learners' language
knowledge. This area of research is based in the more general area of cognitive science,
and uses many concepts and models used in more general cognitive theories of learn-
ing. As such, cognitive theories view second-language acquisition as a special case of
more general learning mechanisms in the brain. This puts them in direct contrast with
linguistic theories, which posit that language acquisition uses a unique process different
from other types of learning [7.71]. The linguistic research tradition in second-language
acquisition has developed in relative isolation from the cognitive and socio-cultural re-
search traditions, and as of 2010 the influence from the wider field of linguistics was
still strong [6.56].

By way of conclusion, it should be mentioned that most people try to learn any
foreign language, especially English language as it is a global language and used in in-
ternational trade, international governmental relations as well as internet connections.
Acquiring, knowing and using any language are forms of human cognition. Linguistic


http://en.wikipedia.org/wiki/Cognitive_science
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approaches to explaining foreign-language acquisition spring from the wider study of
linguistics and nowadays language acquisition is mostly learned in other fields.
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NATIONAL CHARACTER OF ENGLISH PEOPLE THROUGH
THE PRISM OF CONCEPTS
L.A. Abdusalamova?
Abstract

The national specificity of English people is characterized not only by the whole
extent of distinctive, specific and inherent peculiarities of this nation taken into account,
but also by special scope of universal traits. One of the main sources of information
about national character is believed to be a group of stereotypes, associated with par-
ticular nation that are investigated in this article. The English are characterized by such
qualities as having good manners, moderateness, peacefulness, readiness to come to
the aid, primness, self-esteem, independence, practicality. The mentality of English peo-
ple is identified and characterized differently by many researchers with distinctive dif-
ferent features. Undoubtedly, we can get to know many things about mode of life, men-
tality of the nation based on the inner form of linguistic units.

Keywords: stereotype, linguoculturology, national character, British culture, concept,
language, nation, national language.

The linguistic research aimed at the study of a language in direct communication
with spiritual and practical activity of a man becomes to be a topical issue in modern
linguistics. The basic unit of linguoculturology is acknowledged to be the concept which
finds its definition in being multivariate meaningful education. As it is widely known to
everybody, national character is not the whole scope of distinctive, specific, inherent
features of that nation, but corresponds to peculiar range of universal traits, and it is
only possible to speak about relative specificity of the features of national character,
nuances of their development.

Itis more agreeable to take into consideration the definition of “national charac-
ter” or “psychological cast of nation” by S.M. Arutyunyan as “peculiar national coloring
of feelings and emotions, pattern of thought and actions, steady and national traits of
custom and traditions, formed under the influence of conditions of material life, speci-
fications of historical development of particular nation. One of the sources of infor-
mation about national character is a set of stereotypes, associated with particular na-
tion.

Stereotype is defined as “schematic, standardized image of social phenomenon
or entity, especially as emotionally colored and possessing of stability” and also repre-
sents typical attitude of a person to this or that phenomenon, emerged under the influ-
ence of social conditions and prior experience.

As the main sources confirming the existence of the national character are
acknowledged to be:

-national classical literature;

-international anecdotes;

-folklore;

-national language;

Phraseological units form the picture of the informant's world, for they ingenu-
ously focused on the results of cultural experience of the nation. The meanings of phra-
seological units are more anthropocentric- illustrate general features of human nature,
than ethnocentric-oriented in particular ethnos, they come forward as the key to the
cognition of ethno-cultural and language mentality of the nation.

Mentality is understood as the patterns of thought, set of intellectual skills and
spiritual set inherent to a particular individual or social group.

1A6dycanamosa Jlobap Akbap Kusu - npenoaaBaTesib Kapeapbl IEKCUKOJOTUH U CTHJIU-
CTUKH aHIJIMACKOTO A3bIKa, CaMapkaH/ckui ['ocyrapcTBeHHbId UHCTUTYT UHOCTpaHHBIX A3bI-
KOB Y306€eKHCTaH.
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As we above have mentioned the stereotype of every nation is closely connected
with its phraseological unit, with certain image conveyed in it. Within their semantics
they reflect a long process of the development of the culture of the certain nation, con-
vey national character, historical and cultural coloring. Undoubtedly, we can get to
know many things about mode of life, mentality of the nation based on the inner form
of linguistic units. For instance, European stereotypes are clearly visible in the joke as
“Paradise is where cook are French, mechanics are German, policemen are British, lovers
are Italian and it is all organized by the Swiss. Hell is where cook are British, policemen
are German, lovers are the Swiss, mechanics are French, and it is all organized by Italian”
[1; 120].

When we spoke about a person’s character, we actually mean and comprehend
the total behavior of the person in a given environment or in the interpersonal commu-
nication. This character is actually a symbol or an identifier that an individual is differ-
ent from another one. A nation, like a person, has its own character. National character
is of great vitality in every nation, mostly when it concerns the English people, they
show their patriotism, stereotyped, and at the same time mysterious. None of the in-
habitants of London cannot give a full answer to the question -“Who is an English man?”.
As the author of the book “England, England” Julian Barns points “You think being is
invasive because you are English”.

The phraseological fund of the English language is extraordinarily rich. Without
touching upon this sphere, one cannot learn the language of this nation and converse
with the representative of the British culture not having little stock of frequently used
idioms.

The British character is embodied by the Anglo-Saxon practicality, with dreami-
ness of Celtic people, piratical courage of Vikings and with the discipline of North men.

The first and the most evident feature of this nation is the stability and perma-
nency of the character of people that form it. Curiosity of British people let them be
introduced with the best of what the other nations own, yet being the true follower of
their traditions: Every bird likes its own nest; every bullet has its billet. Being admired by
French cuisine, the English man would never copy it. They are very moderate in emo-
tions, both in public and within the narrow family circle [3; 110].

In the English language there is the special term “privacy” which shows the en-
deavor of the English to keep a strict distance with respect to other surrounding people
and never interfere in someone’s private life and give some advice to him. They prefer
to keep distance in communicating with others Prudence, self-command, self-respect
and practicality are turned to be the most significant features of national character of
the English people being evinced in their phraseology as: in private; private eye; privacy
of indifference; invasion of one's privacy; in the privacy of one's thoughts. [2; 110-118]. .

Concepts “time” and “money” are considered as one of most important and ap-
preciable issues in the life of an Englishman. They appreciate the time and emphasize
on its fugacity and unsteadiness. The following phraseological units convey this trait of
British people as “in due time, strike while the iron is hot, make hay while the sun shines,
“in the morning mountains, in the evening fountains”, “One today is worth two tomor-
rows”, “The early bird catches the worm”, “One cannot put back the clock” and others”,
They get accustomed to have everything planned ahead, and mostly negatively think of
unexpectedness as the visit of uninvited guests that knock them out of their graphic -
“out of the blue”, “out of a clear blue sky”, “out of nowhere”, “like a bolt from the blue” [2;
93-98].

Based on it, they negatively treat the laziness of people and consider is as the big
obstacle to wisdom and successful life and -“Idleness is the mother of all evil”, “Idleness
make the wit rust”, “Idle folks need no excuses”, “The devil finds work for idle hands to
do”. Besides, this negative attitude passes to beggars; they somehow semantically
equalize idle people with beggars as in the idioms “lazy beggar”, “lazy dog” and believe
them to be very ungrateful and uncontrollable- “Set a beggar on the horseback and he
will ride to the devil”.

The humor is also considered to be one of the important features of national
character of the English people. They are very proud of it and morbidly react to negative
attitude of foreigners to their sense of humor. The peculiarities of the sense of humor
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of the English are known to everyone and called as delicate humor because of the rea-
son that it is very hard for foreigner to perceive the sense of English jokes, especially
when they don't know the language well enough: the elephant jokes, dry sense of hu-
mour, banana skin sense of humour, shaggy-dog stories.

Thus, the most credible and scientifically acceptable illustration of existence of
the national character turns to be a national language. Language both reflects and
moulds the character of its bearer; this is the most objective characteristic of national
character. Every nation has unique features of their national character. Speaking about
English people and their culture, it is significant to note about various features of their
national character as sense of humor, practicality, self-command.

References:

1.T'aueB I'. MeHTa/IbHOCTU HapooB Mupa. M.: Ikcmo, 2003. 202 c.

2.Kynun A. B. AHrzo-pycckuii ¢paseosorndeckuii cioBapb/ A.B. Kynun. M.: Pycckuii
A3bIK, 1999. 501 c.

3.IlaBnoBckast A.B. AHryins v adHrsingase. M.: U3a. MockoBckoro YH-Ta, 2004. 320 ¢

© L.A. Abdusalamova, 2017




Yuenbivi XXI Beka ¢ 2017 e N2 8 (33)

UDC 82
THE PLACE AND ROLE OF DIDACTIC ILLUSTRATIONS IN TEACHING
RUSSIAN AND ENGLISH PHRASEOLOGY
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Abstract

This article is devoted to the importance of using didactic illustrations in the
studying process of idioms. The units of analysis - drawing, photography, tables are an-
alyzed to determine their place and role in the study of the phraseology of a language.
The article shows the difference in various usage of didactic illustrations, the greatest
effect at the introduction stage is the tables, at the stage of fortification as a part of learn-
ing a foreign language - photographs and drawings, especially while translating various
idioms. The function of illustration, is revealed, consisting in the figurative reconstruc-
tion of the essence of cultural phenomena, interaction of various languages. The article
formulates the conclusions on the views that didactic illustration takes a special place
in textbooks when immersing in a different culture in the process of studying phraseol-
ogy, enhancing the cognitive activity of foreign students.

Keywords: didactic illustrations, visualization, idioms, cognitive value, to evaluate, com-
prehension, the principle of demonstrativeness.

Although there is lingering debate regarding the effect of visuals on reading com-
prehension, some researchers claim that reading materials accompanied by visuals will
be more comprehensible. For example, Scarcella and Oxford (1992) stressed that teach-
ers need to illustrate key vocabulary effectively by showing pictures and diagrams so
as to improve the students’ reading comprehension (p. 107). Mayer (1999) found that
words and pictures presented together helped students remember better than alone. It
is efficient to provide interesting pictures to foster and reinforce vocabulary develop-
ment as well. Consequently, visuals must be stimulating, interesting and at the same
time motivating to students’ comprehension and retention of reading.

As the methodological basis for designing didactic means appear to be the theory
of spiritually oriented education. (Vlasova T.1.). Teaching process of a language should
not be regarded only as the formal process of getting new knowledge, as learners be-
sides learning the language system, familiarize with spiritual, aesthetic aspects of the
language, which is considered to be its emotional component. All this forms the stu-
dent’s interest to learning the language’s phraseology that promotes for his independ-
ent, conscious activity.

Phraseology, being integral part of a language, enriches it, satiate it with symbol-
ism, metaphor, figurativeness. Language itself owns symbolic nature and is represented
as “an integrated field of thoughts, sensation and perceptional impression describing
particular ethnos”. Phraseological fund of a language reflects national specific life of na-
tion, creates historical, political, economical, cultural background of a language. Master-
ing such peculiarities helps a student to penetrate deeply in the essence of the any phra-
seological unit, to comprehend images lying on the basis of stable combinations. [ 1]

In such a situation a teacher can address to visualized means of language mate-
rial for a help that facilitates the semantic features of the phraseological units. Use of
visual aids during studying process of the phraseology can become a leading element in
education. The principle of demonstrativeness is one of the key principles of learning,
as the path to human cognition begins with perceptional sense of specific facts and phe-
nomena. This principle was grounded by Czech teacher Yan Amos Komenskiy (1592-
1670).

1A6dycanamosa Jlobap Akbap Kusu - npenoaaBaTesib Kapeapbl IEKCUKOJOTUH U CTHJIU-
CTUKH aHIJIMACKOTO A3bIKa, CaMapkaH/ckui ['ocyapcTBeHHbI UHCTUTYT UHOCTpaHHBIX A3bI-
KOB Y306€eKHCTaH.
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Disterveg, while answering the question about how people acquire some
knowledge, confirmed that it is possible with no another way except by means of visual
aids. They are thought to be the only basis of any development. Perceptional cognition
comes to illustrative features in learning, and it turns into the main goal.

In modern pedagogy the problem of didactic illustration is actively used nowa-
days. Illustrative materials help to create images, views, then as a result, mentation
turns them into notions. Illustrations contribute to the development of attention, ob-
servation, aesthetic taste, cultural thought, memorization and enhance the interest to
learning the language.

Pictures, photos, schemes, tables, drawings come to be superficial side of visual
aids. Visualization is the manifestation of mental images of these objects illustrated in
them. Vivid demonstrativeness creates the view of lively image, challenges to corre-
sponding associations, as its perception exerts emotional influence on the learner.
When it is spoken and analyzed about visualization, they mean the images that are rep-
resented by these objects. [ 2]

The term “illustration” itself is originated from Latin word “illustratio” that
means illumination, elucidation, visual representation. The literal interpretation of the
term “illustration” that is given in encyclopedias regards to the works assigned for per-
ception in particular unity with the text. [ 3]

The principle of visualization assumes the demonstration of such illustrative aids
to the students as posters, maps, pictures, reproductions and so on. The illustration as
the method of learner's interaction is used by a teacher to create in the mind of the
learner an accurate image with the help of visual means.

The main function of the illustration is considered to be a creation of imaginative
recreation of the forms, essence of the phenomenon, its structure, relations, interaction
for confirmation of theoretical regulations. It helps to put all analyzers and mental pro-
cesses of sensation, perception, representation connected with them, into appropriate
conditions, the result of which is seen in the creation of the basis for generalizing ana-
lytical intellectual activity of the students. Teaching results on implementing illustra-
tions becomes apparent in providing accuracy of primary perception of studying object
by the students, which defines further work and the quality of mastering material.

The educational sense of using illustrations is defined by the development of stu-
dents” visual and auditory culture. Didactic illustration is created for educational aims
and is used during the teaching process.

If a teacher implements during the lessons an artistic illustration with the pur-
pose of transference of some information, stimulation of cognitive interest, artistic or
intellectual experience, motivation of an independent cognitive practice, this type of il-
lustration can be referred to a didactic one.

The students can be offered the following types of tasks: the answers to teachers’
questions, with the help of which the learners apprehend the essence of the notion or
rules; working out the algorithm of rule’s implementation; grammar construction ac-
cording to given module; an independent tabulation; making up coherent utterance on
linguistic theme and so on.

The pictures and photographs in teaching aids represent an important didactic
element. This is not only the means to draw their interest to studying material but also
the instrument of teaching influence. Properly chosen and methodically truly used il-
lustration helps a teacher to find solutions to several issues: introduce and actualize
particular vocabulary, actualize grammar forms and constructions, teach them to de-
sign specific speech utterance. [ 2]

The usage of pictures, photographs, reproductions in teaching phraseology cor-
responds to be one of important teaching aids. Didactic illustration not only motivates
the interest of students to studying material but also helps a teacher adequately make
a present of new language material. As it is stated above, different misunderstandings
may appear in interpretation of foreign phraseology. In this way, didactic illustration
can become a helpful instrument for a teacher, as it helps to open up the images as ac-
curately as possible that these expressions may contain. In combination with verbal ef-
fect this method brings to a desirable result.



Yuenbivi XXI Beka ¢ 2017 e N2 8 (33)

Thus, didactic illustrations can be used in various stages of teaching process of
the phraseology. At primary stage, as it has been mentioned, it helps to adequately in-
terpret it, at the stage of fortification- to actualize information, get to know about famil-
iar image. Besides, this type of visual aids stimulates to an independent educational ac-
tivity of the students- an independent research and selection of new phraseological
units that promotes for the development of cognitive activeness of the learners. Visual
images allotted with illustrative analogy can help to see, evaluate, realize what is going
on.
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UDC 82
K PEKOHCTPYKIIMU 300CHMMBOJIA KAK 3HAKOBOTI'O
CPEACTBA KYJIBTYPbI
M.A. BansicHukoBal
AHHOMayus

B paboTe Ha MaTepHasie UHAOEBPOIEHCKUX CEMaHTeM cobaka ‘/ ‘6o/k ‘paccmar-
pUBaeTCs 3aMeCTUTEeJbHbIA CHMBOJIU3M, PEKOHCTPYUPYIOTCA CUMBOJIMYECKHE 3HAY e-
HUS, OTIUChIBAETCS MHOTOMEPHOCTbH CMBICJIOBOT'O NMPOCTPAHCTBA S3bIKOBOr'0 3HAKA —
CUMBOJIA.

Kawuesble ca068a: ceMHU03UC, KOHBEHIMOHAJIbHBIM 3HAK, 03HaYaeMoe, O3Havalwllee,
J€eHOTaTUBHOe 3HaYeHHe, CHTHUDUKAT, CMbICJI, CJIOBECHBIM CUMBOJI, 300CUMBOJI, CUM-
BOJI - MUPOHUM, 3aMeCTUTEJbHbI CHMBOJIM3M, PEKOHCTPYKIIUS, STUMOH- IPOTOCUM-
BOJI, KOPEHbB - IEHOTATUB, IEPUBATUB, Ta0Y, SKCIIPECCUBHOCTb.

CuMBOJI Kak KOTHUTHBHAs €/JMHUIIA el He HalléJI CBOero MecCTa B PAAY APYTHUX
3HAKOB €CTECTBEHHOTIO SI3bIKa.

“CumBou, - nucan [.I'. lllneT, - conocraByieHue NopsiZKa YyBCTBEHHOro co cde-
pOI0 MBICJIUMOTO, U/Ied, UJeaJbHOCTH, AeHCTBUTEIBLHOIO ONbITA (MEepPEXXUBAHUS) CO
cdepoto uzeanbHOTOo, ONbIT ocMbicauBawilero” [[.I. MneT,1989. C. 357].

B 3TOM omnpepeseHnH yKe HaMedaeTCsl CxeMa CUMBOJIMYECKOT0 O3HAYMBaHUS
(cemmosuca): uepe3 TpaJULMOHHBIN TapasJIeTu3M BbISIBJISIOTCS OCHOBHBIE HMILIMKA-
I[MYU S3BIKOBOTO CMMBOJIA — O3HadyaeMoe (3HAKOBOe 3HAYeHHE) W O03Havawlnee (HO-
MeMma). I'.T'. [llneTnosiaraet, YTO CUMBOJI YCTaHABJIMUBAETCS Ha OCHOBe “ CXOXJeHus" ¢
JIBYX 0€3yCJIOBHO HEMOAOGHBIX KOHIIOB K KAKOMY-TO YCJIOBHO OJHOMY MYHKTY, a He
“cxoncTBa” GU3MYECKOTO U J[YXOBHOTO, YYBCTBEHHOTO U UJ€aJbHOr0, 0J, KOTOPbIM
NoOHUMaeTcs “rogobue “

JlymaeTcsi, MMEHHO B CUMBOJIE U3 JIBYX “CO-OpocaeMbIx “ (OYKB. OT rped. symbo-
lon) 3HaYeHUH Tpeo6IaJalo MM OKa3bIBaeTCs AeHOTATHBHOE.

Hanpuwmep, B [lpeBHeM PuMe oTLeyOUIAL Ka3HUJIY, 3alIMBasd UX B KOXKaHbIN Me-
IIOK U 6pocas B BOAY CO 3Meelo, cobakolo U netyxoM [M.M. Muxesnbcos, s.a. C. 457].

®. ne Coccrop NPOTHUBONOCTABUJI CHUMBOJIbl KOHBEHI[MOHALHBIM 3HAKaM, MOJ-
YepKHYB B IepBbIX UKOHUYECKHU a1eMeHT (icon): “ CUMBOJ XapaKTepHU3yeTCs TEM, UTO
OH BCer/ia He /10 KOHIIa IPOM3BOJIEH; OH He BIIOJIHE IYCT, B HEM €CTb PYJAUMEHT ecTe-
CTBEHHOH CBSI3M MeX/Jy O3HAa4yaloUMM M O3HayaeMbIM. CMMBOJI CIpaBeAJIMBOCTH,
BeChbl, HesIb3s1 3aMEHUTD YeM MomnaJjio, HanpuMep kosnecHuuen” [®.ne Coccrop, 1977.
C.101].

HUcxops U3 NOCTyIaTOB GUXEBUOPU3MA U MOHKUMas HHOT/1a CUMBOJIMYHOCTD KaK
IPOCTO 3HAKOBOCTh, J. Cenup OT/IMYaeT CUMBOJIMKY pedepeHLIUaNbHY0 (OTChLIOY-
HYI0) Y KOH/IEHCAallUOHHYIO (3aMecTUTeNbHY0). Ec/iu nepBbId TUI CBsA3aH ¢ popMasib-
HOU paboTOM CO3HAHMS, TO BTOPOH — co chepoii 6ecco3HATETBHOTO.

B HacTosiel paboTe paccMaTpUBAETCS 3aMECTUTEIbHBINA CHMBOJIM3M MH/I0€B-
pONeNCKUX cCEMaHTEeM ‘cob6aKa ‘/’80.1k ‘, CBSI3aHHBIX Y3yaJbHOM 6JIM30CTHIO 3HAKOB, J1a-
€TCA PEeKOHCTPYKIUS CUMBOJIMYECKUX 3HAYEHWUH, aHAJIU3UPYETCs MHOTOMEPHOCTb
CMBICJIOBOT'0 TPOCTPAHCTBA SI3bIKOBOT0 3HAKA- CUMBOJIA.

C/I0BeCHBIH CHMBOJI XapaKTepU3yeTCs 3HaYeHHeM, T.e. OTHOIIeHHEeM K pede-
PEHTY U CMBICJIOM - CIOCOGOM Npe/cTaB/eHus pedepeHTa B 3HaKe. 3HaYE€HHUE COOTHO-
CUTEJIbHO C 06/1aCThI0 MBIIIJIEHHUS Yepe3 CMbIC] KaK CBSI3b NOHATHUNA. CMBIC/ BHELIEH
10 OTHOLIEHHIO K CJIOBY, HE BXOJUT B €r0 CTPYKTYPY ¥ pENPe3eHTUPYETCS B 3HAYEHUH,
SIBJISIETCS OJJHUM W3 HauboJiee yCTOMUUBBIX 3JIEMEHTOB KYJIbTYPHOTO KOHTUHYYMa.

'BasscHukosa MapuHa AsnekcaHOposHa - TipenojaBaTesb Kadeapbl JIEKCUKOJIOTUHU U
CTUJIMCTHKU aHTJIMICKOro s3biKa, CaMapKaH/CKUH rocyjapCTBeHHbIH MHCTUTYT NHOCTPAHHBIX
SI3bIKOB, Y36€KHUCTaH.
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B ApeBHUX UHA0EBPONENHCKUX A3bIKaX HAa6/II0a/ICA ITUMOJIOTHYeCKUH CUHTES,
Hekasd JubQy3HOCTh CeMaHTUKHM OTJeJbHbIX CJ0B. Hampumep, B CcaHCKpuUTe
$vakharostra o6o3Hauaso cob6aky, ocsia ¥ Bep6Jw0aa, cp.: $vaka ‘gosk’. [loaTomy uc-
TOYHUKOM BO3HUKHOBEHMS HOBBIX CHMBOJIMYECKHX 3HAYEHUH MOXKET CJIYyKUTb 3THU-
MOH - IPOTOCUMBOJI, KOTOPBIH, yracasi CO BpEMEHEM, COXpPaHsIeT CBOU pedJieKchl. 3Ha-
YeHHUe - 3TO CJIOBECHAsI MOJIeJIb IeHOTaTa 3HaKa. BapuaHThI ke 3HaYeHUH clle[lyeT uc-
KaTb He B [I0JINCEMUHY, A TaM, I'Zie IPU BApbUPOBAHUH JeHOTAT He U3MEHSIeTCsl, a U3Me-
HSIeTCS OTHOILEHHE K JIeHOTATy WM ero aHa/Ius3.

3HayeHHeCHMBOJIA KaK YacTb 3HaKa 06J1ajlaeT OCHOBHBIM CBOHMCTBOM 3HaKa -
COXpaHEHHEeM TOX/ecTBa cCaMoMy cebe NMPH KaxloM BOCIPOU3BejeHHUH 3HakKa. Tak, B
Jp.-rped. s3. npotocuMBoJ lykos 'eosk’ TpaHchopmupoBasnca B lykabos ‘200’ (ot
kopHs lykos, ¢p. ‘soleil’, 3apukcupoBaHo y Makpo6us) [Jos. Planch, 1824. P.592], npo-
TOCHUMBOJIOM KOTOPOTO, B CBOIO 0ouepe/ib, 6b110 ‘CosHye’.

B canckpure [K. Mylius, 1987. S.456,494-496] Ha3Banus JIyHbl 06belHEHBI
OJIHMM KOpHEM — JIeHOTaTUBOM $Vit-, 0603Ha4aLUMM aTMOCcepHOe sABJIeHHE, U 3TH-
MOH KOTODOTO - ‘c8emuiblii uau 6esviii:$vetarcis Vlyna‘, Svetamsu’ /lyna', $vetabhinu
(1. adj. ‘uzayuarowutii 6eaviil ceem, Ayyawutics, cusrowuli, 6aucmarowjuii;'/lyna®). Ume-
eTcs emé cybcranTuB vrka, curHUGUKAT KOTOPOTO COZEPXKUT 3HA4YeHUs: 1. 804K, 2.
Coanye; 3. J/lyHa. lepuBaTtuB vrkati o603HavaeT y6uiiy, najava, pa3boiHUKa, rpabu-
Tessi. B aToM ciyyae npotocuMBoa vrka‘sosk ‘man Hayasno JByM HOBBIM CMBIC/IAM —
acCOLIMMPOBAHHBIM C BOJIKOM Ha3BaHUAM HeGecHbIXx Tes CosHua u  JlyHbI
(nominaunica) ¥ 3KCIpPecCUBHOMY, fIPKO XapaKTEPU3YIOIEMY XHUIIHYI HNPUPOLY
BOJIKA. B 3THX CMBIC/IOBBIX MPe06GPa30BAHUAX OTPASUINCH COJIIPHbIE U JIyHApHbIE
MUOBI.

[logTBepkieHHEeM HaIIMX HAOJI0IeHUH ciayxaT nocrpoenus U. Kuobsoxa, go-
Ka3aBllIero, YTo Ha3BaHus orHsd (wl -q¥- a ‘oeHeHHas cmuxus‘= ‘peywasa’) v Ha3BaHUSA
BoJiKa (Wl -q¥-0- s ‘oK ‘= "peywutl’) B mpaniH/10eBPONENCKOM SI3bIKE BOCXOAAT K OJI-
HOMY Y TOMY K€ KOpHI0 6J1aroziaps tertiumcomparationis B Buzie NOHATUSA HadHOCMb'
(stut. val- gu- s ‘nposcopausstil’ v ‘valgyti’ ectv’) [U. Kno6uox, 1974. C. 137].

B apxanyeckuil nepuoJs pa3BUTHSA S3bIKa CYLECTBOBAIM clienudUyecKUe 3a-
npeTsl (Taby), KOTOPBIM MOBEPTrajriCh He NOHATHS, TOCKOJIbKY UX HeJIb3s1 U3BATh U3
»KU3HEHHOTO 00MX0/a, @ TEM CAMbIM U3 I3bIKOBOTO OOILIEHHs, HO JHHCTBEHHO BHEII-
HUe s13bIKOBble MaHUecTanuu. “[locsie “HeYrCcTOM CUIIBI “ 6OJIbILE BCETO 3aMEHUTEb-
HbIX HaUMeHOBAaHUH COXPAHWJIOCh B PA3/JIMYHBIX fA3bIKAX JJIs1 CTPALIHBIX YeJ0BEKY
3MO0XU JUKOCTH XKUBOTHBIX. Tak, B s3bIKe XUH/U BOJIK HUMeHyeTcsl bheriya, yTo cooT-
BETCTBEHHO 3HAYUT ‘0geuka‘ (yMeHbluuTenbHOe oTbher ‘osya‘)” [B.A. JlapuH, 1977. C.
107].

37ech, Ha HAlll B3TJIsJ, CTAJIKMBAIOTCS iBA CJIOBECHBIX 3HAKA - CHMBOJIA, /1Ba 300-
obpasa: oJMH BBICTyNaeT KaK 3BYeMUCTHUUECKUN CyOCTUTYT (OJTHBIA aHTOHUM) BMe-
CTO TabyHMPOBAHHOTO, MOPAXKEHHOTO 3ampeToM, Apyroro. CTUANCTUYECKH [JOCTHUTra-
eTcs 3¢dexT aHTUPpasza. Cp. MHYIO IPOTHUBONOCTABIEHHOCTh 300CHMBOJIOB B JIATHH-
ckoit napemuu Pellesubagninalatitatmenssaepalupina ‘I1od kodceil seHéHka wacmo
CKpbleaemcsl Hpas 604uybl".

BouJik ewé B MH/J0€BPONENCKYIO 310Xy OblJ KyJIbTOBBIM >KUBOTHBIM, OXPAHSJICS
KYJIbTOBBIMU NPE/ICTaBIEHUSMHU.

WM Bosika foJiroe BpeMsi COXPaHsAJIOCh ¥ CIaBSH Kak JIM4Hoe nMs. Hanpumep,
®enop AHspeeBud HamokuH, youThsld B Bosiorzae B “ pa3doe” ¢ mosisikamu B “CMyTHOe
BpeMs “ HocuJ npo3Bulle Bosikoxumnasa Co6aka [C.B. BecesnoBckuit, 1974. C. 70]. Cp.:
B C.-x0pB. s13.vlbkohyStenbadj. ‘vomWolfgeraubt’ - HoMuHa/IbHasi KOMIIO3UTA, CO3/JaH-
Has 1o rpeyeckomy ob6pasny lykospastos [R.Zett, 1970. S. 294].

['paHuIa OHMMOB M aNeJUIATUBOB IIJIABHA U NOCTeNeHHa. 3HaKOBasi CTPYKTypa
IpUBEAEHHOrOBBIIIE IPO3BHUIIA COEAUHSAET IHEPTHUIO IBYX IPOTOCHMBOJIOB U CO3JaET
HEOTpa3nMOe CJI0BECHOE U 06pa3HOe U306 paxKeHHe.

Besopyc. aJ/beKTUB JApamleKHbl ‘XUWHbILU' - paHHee 3alMCTBOBaHUE U3
nojbck.g3. (mosioHu3sM drapiezny ‘xuwHwill') - co BpeMeHeM NpUOGpeso 3HAUYEHUS
‘otcadHblil’; ‘HeHacbiMHbI ;' arvHblil’; pas6oliHu4Ull * U MOCAYKUJI0 OCHOBOU A/ psija
JepuBaTuBoB [A.M. Byibika, 1972. C. 101; ['CBEM, 1989. C. 64-67]. ATpuOGYyTHUBHAs CUH-
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TarMa BOYK/Jpame>KHbI KaK CJ0XKHbIH CUMBOJI 3HAYUTEIbHO YCTYNaeT B 9KCIPECCUB-
HOCTH MPOCTOMY CHUMBOJIY BOVK, ITOCKOJIbKY IPOCThIE [0 CBOEMY BBIPKEHHIO CHUM-
BOJIbI 00J131A10T GOJIbILENH KYJIbTYPHO- CMbICJIOBOH EMKOCTBIO, YEM CJIOXKHBIE.

CumBoJs - Mmudponum llepbep (néc, cTpaxk anja, 4yJOBUILE C TPEMS I'0JIOBAMH,
TYJIOBHUIIEM, YCESTHHBIM TOJIOBAMH 3M€eH, U 3MEHUHBIM XBOCTOM), SIBJISISICh JIEHOTATOM
3HaKa, HUYEro He JIEHOTHUPYET, HO B COBPEMEHHBIX 3bIKAX, TOMUMO HCXOJHOTO CHUM-
BOJIMYECKOI'0 3HAYEHUs ‘60umesibHbll, Cyposblll cmpadc, UMeeT pas3UYHble [1eCUr-
HATBhl, T.€. peasIvy, KOTOPbIE yKe pacCMaTPUBAIOTCS B I03HABATEJbHOM U CUTHUpUKA-
TUBHOM aclleKTaX, U B KOTOPbIX BbI/IeJIeHbI OZJHU 3JIEMEHTbI TPYU 3a6BEHUU UJIU CEMaH-
TUYeCKOH caTrhanuu Apyrux. Banri.sas. Cerberus ynomuHaercs Bo ¢ppasemax: asopto
Cerberus ‘nodauka, e3amka‘; togive, tothrowasopto Cerberus ‘ymupomeopsime
e3simkoli ‘. B amep. cyieHre sop - ‘ nodauska’ u ‘essmka’. Bo ppanu.s3. Cerbére npoH.
‘eHUMamebHbLl nopmbe’, a B HeM.A3. — Zerberus pasr. ‘wkobHbIU yuumens,; ‘dexcyp-
Hbtll npenodasamens’ (¢ 1920); ‘cekpemaps npuémuoli - dama ‘ (c 1930); ‘spamaps’ (c
1950) [H.Kipper, 1990. S. 942].

U3 nByxay6seTHbIx dopM HeM.a3. Wolf ‘gosik ‘(*ulkvos) // Welf (*welk) ‘demé-
HblW 80/1KA, CO6AKU U AUCHI’ BTOpAsi, UCUE3HYBILAs U3 JIMTEPATYPHOrO CTAaH/ApTa, U3-
pelKa B IpeBHUX TeKcTax o6o3Havasa llep6epa (Hem. Hollenhund), a mo3gHee - He-
OTIBITHOTO ¥ 6€CIIOMOINHOT0 MOJIOZOr0 YesioBeka [J. undW. Grimm, 1955. Sp. 1370].

MexXKyJIbTypHOE eJUHOOOpa3ue 300CUMBOJIOB co0aku (8epHocmv, npedaH-
HoCcmb, 60ume/IbHOCMb, HEYCbINHOCM®...) U BOJIKA (Jcecmokocmb, onacHocmy, y2po3sa...)
B pa3JIMYHBIX KYJIbTYPHbIX apeajiaX CMeHsieTcs KOHTpacToM. Hanpumep, Bo Gp.si3. BJiu-
sIHMeM CUHOHUMUKHU 06y C/I0BJIEHO IpeBpallleHre cuMBoJia chien’cobaka‘ B uHTepbek-
THBBI CO 3HaUYeHHeM KpailHero BocxuileHus: chien<attrait ‘npussiekameabHocms, npe-
secmy; eaeveHue’;pl. ‘vapwl, npesecms’; chic ‘wuk';adj. ‘wuxapHbiil’; interj.pasr. ‘wuk,
wukapHo, 3dopoeo!’; elegance ‘uzsiujecmso, asnezcaHmHocmy’; sex-appel‘sHewHss npu-
s/1iekameibHOCMb (JHceHwuHbl); yyecmeenHHocms >.[H.B. du Chazaud, p.162 ]. B ucm.a3,,
HanpoTHUB, CUMBOJI perro<granuja’ 6podsza, 6echpuU30pHUK; MOWEHHUK, njaym’
perfidoadj. ‘seposomHulii, kosapHuili; usmeHHuK, npedames'; perfidia ‘seposiomcmeo’;
sinvergiienzaadj. ‘6eccosecmmbiil, 6eccmbiOHbI; naym, moweHHuk>[GDSA,p.1021 ].

UTak, s3bIKOBblEe CHMMBOJIbI, 06JIaJlal0l{Me OCHOBHBIMU CEMHOJIOTUYECKUMU
byHKIUAMY 0600611eHus], pa3/IMieHus], MHTerpauuu u auddepeHyranuy, obecnevyu-
BAalOT HOMUHATHUBHO-KJIaCCUPUKALUOHHYIO 1esITEJbHOCTD S3bIKA.

CMBIC/IOBOE U CTPYKTYPHOE TOXECTBO CJIOBECHOI'0 CMMBOJIA €CTb €r0 peasib-
Hasi popMa CylecTBOBaHHUS B I3bIKOBOU CUCTEME U HEIIPEMEHHOE yCJI0BUe QYHKIUO-
HUPOBaHUs B PEYH.

CuMBoOJI peasiM3yeTcsl B CBOeH MHBAPUAHTHOMW CYIHOCTH, YTO BEJIET K €ro Io-
BTOPSIEMOCTH.

CHMMBOJI aKTUBHO KOPPEJHUPYET C KYJbTYPHBIM KOHTEKCTOM, TpaHcpopMupy-
€TCs TI0/] ero BJHWSIHUEM U CaM ero TpaHCPOpMHUPYeT, 6€3TPaHUIHO PACIIMPSIET SA3bI-
KOBO€ HO3THUYECKOE MOJIE.
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V]IK 82
RECONSTRUCTION OF ZOOSYMBOL AS ICONIC MEANS OF CULTURE

M.A. Balyasnikova

Abstract. The article deals with condensation symbolism, reconstruction of symbolic
meaning, description of multidimensional sense space of lexical sign- symbol on material of Indo-
European semantemes ‘dog’/ ‘wolf .

Keywords: semiosis, conventional sign, signified, signifying, denotative meaning, signifi-
catum, sense, lexical sign, zoosymbol, symbol- mythonim, condensation.
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IKOHOMUYecKue HayKu

YK 330.342
PA3BUTHUE 3JIEKTPOHHOT'O BUSHECA B COBPEMEHHOM 9KOHOMMKE
M.M. TyxTtacuHoBal, 3.b. Ymapasiuen?
AHHOMayus

B cTaTbe faeTcs noHATHE 3JIEKTPOHHOIO OM3Heca, onpefiesseTcs: ero GyHKIHU-
OHAJIbHOCTb Y 3HaYeHHe /IJIs1 COBpeMEeHHON 3KOHOMHMKH, pacCCMaTPUBAIOTCSl OCHOBHbBIE
HamnpaBJ/IeHHe U BU/bl 3JIeKTPOHHOI0 OU3Heca.

Karuesuvie caosa:

CTpeMUTE/NIbHOE PAa3BUTHE B NOCTELHUE TOJIbI COBPEMEHHBIX CPECTB KOMMY-
HUKaLWH BeJleT K BOSHUKHOBEHHIO BCEMUPHON MHPOPMAIMOHHON MarucTpasu U 3a-
KJIaZIbIBaeT OCHOBY /IJIs1 CO3/JJaHUS NTPUHIIMIMAJIbHO HOBOH POPMBI J1esITETbHOCTH 4e-
JIOBEKa, Ha3bIBaeMO# B HacTosilliee BpeMsi «I[UPOBOH KyJbTypoii». 1o BAUAHUEM
3THUX MPOLECCOB MHOTME TPAJUIMOHHbIE METOAbI paboThl ¢ HHOpPMALUEN 0OGbeK-
TUBHO [IPETEPNEBAIOT Pa/IUKa/IbHbIe U3MeHeHUs. Hauaio TpeTbero ThicsueseThs CTa-
HOBUTCS IEPHOJ0M OCMBICJIEHHUSI OTPOMHBIX BO3MOXXHOCTENH BCEMHUPHON KOMIBIOTEP-
HOH ceTH [iJIsl 4YeJI0BEYEeCTBA U UX UCII0JIb30BAHUS B PA3/IMYHBIX 06/1aCTAX 9KOHOMUKHU
U MeXayHapoaHoro 6usHeca. OMHUM CJIOBOM, «Mbl CTOMM Ha IMOPOTe HOBOU 3KOHO-
MHUKH, KOTOPYH Ha3bIBAlOT WHTEepHET-3KOHOMHUKOW WJIU 3KOHOMHKOH IU(POBOro
MHPA, 3M0XH 3JIEKTPOHHOT'0 GU3HECa».

BesivkoJienHOW Cpefioi ISl pa3BUTHSI MaJIOTO U CpeJiHEr0 OU3Heca SIBJISETCS
WHTepHeT. busHec B ceTu UHTEpHET, KOTOPBIN BeJeTCs HA NMPUHIMNAX HHPopManu-
OHHOU 5KOHOMUKH, Ha3bIBAETCS CETEBBIM (3JIEKTPOHHBIM) 6M3HeCOM (e-business) uiu
WHTEepHET - GU3HECOM.

K oCHOBHBIM HampaBJ/IeHUSIM 3JIEKTPOHHOTO GHU3HECa OTHOCSTCS: MPOU3BOJ-
cTBO UHGOPMAIMOHHOTO NPOAYKTA U UHPOPMALIMOHHBIN 06MeH, BaxkHeMH111ell cocTaB-
JISIIOLEH KOTOPOTO SIBJISIETCS 3JIEKTPOHHAsA KOMMEPIIUSI.

OcHOBHbIE BU/bI CETEBOTO OU3HeEca: co3JaHue IMdpPoBOro nNpoaykra (paspa-
60TKa U peas3alys B CETU NPOrPaMMHOTO NPOAYKTA, U3JaHUE 3JIEKTPOHHBIX KHUT U
T.J.), AUCTAaHLMOHHBIE 00y4YalolIe KypChl, BUPTYyaJbHble 6UGJIMOTEKH, KOHCAJTHHIO-
Bble yCayTy, UHTepHEeT - MarasuHbl; MJIATEXHbIE CUCTEMBI, peKJaMHbIH 6usHec; MJIM
WJIY ceTeBOM 6HU3HeC, GM3HEeC Ha BaJIIOTHOM PBIHKE, PhIHKE [[€HHBIX OyMar 1 TOBapHbIX
pbIHKaX, GUHAHCOBBIE YCJIYTH; MOUCKOBbIE CUCTEMbI, CUCTEMbI aKTUBHOW PaCcKPYTKH
CalTOB, pasJIMuHbIe CPEJICTBA 06LIEHUs B cpeZie UHTepHeT U MHOTUE JpyTHe BU/IbI
6u3Heca.

JJIeKTPOHHBIA GH3HEC, 3JIEKTPOHHAsl KOMMEPLHUS U HOBble BHJbI PIHOYHOIO
B3aMMO/IeMCTBUS 03HAYAIOT B HACTOsIIlee BpeMs ropas/io 60JiblIe, YeM IPOCTO aBTO-
MaTH3al{i0 GU3HEC-TIPOLECCOB U MPOJAXKY TOBAPOB U yCJIyr yepe3 MHTepHeT. 3TO U
NOsIBJIEHWe OTPOMHOI0 KOJIMYECTBA HOBBIX, HEJIOCTIXKUMbIX paHee BO3MOXHOCTEH,
CpeAy KOTOpbIX: ONITUMU3AIUs ONepaliii Ha 0OCHOBe MPUHIUIIOB CAMOYNPAaBJIEeHUS U
CaMOOpraHMU3aluy, MOCTpoeHHe (YHKIMOHAJNbHBIX OTHOIIEHUWH € GU3Hec-MapTHe-
paMu (OTHOLIEHWH, COKPALAIOLIUX 3aTPAThI U YCKOPSIOUIUX BHeApeHue UHHOBAIUH ),
HOBBIIIEHM e Ka4eCTBa YCyT, 60Jiee OJIHOE Y/I0BJIeTBOPEHE NOTpeObuTeel U T.11. He-
B3Mpasi Ha CJI0)KHOCTH TEXHHUKO-3KOHOMHMYECKOTO IJIaHa, BCce OOJIbIlee YHUCJI0 HALUO-
HaJIbHbIX KOMIIAHWH BKJ/IIOYAOT UHTEpHET-KOMMEPIUIO B NepedyeHb HCI0JIb3yeMbIX

1Tyxmacunosa Myxaiié Mup3acyamoHo8Ha - acCUCTEHT Kadegpbl «IKOHOMHKa»
depraHcKui MOJUTEXHUYECKUH HHCTUTYT, Y30€KHUCTaH.

2Ymapanues 3oxudsxcon baxodupscoH yeau — cTyneHT, PepraHcKuil MOJMTEXHUYECKUN
WHCTUTYT, Y30€KHUCTaH.
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HMHCTPYMeHTOB. [IpryeM Bce 6osiblliee 4uca0 GpUpM NpUMeHseT MHTepHeT Ha BceX 3Ta-
nax CBoei J1esTeJIbHOCTH, «/JI1 MHOI'MX KOMIIAHUH BOIIPOC y2Ke 3aKJII04YaeTCs He B TOM,
CTOMT JIU UCNOJIb30BaTh HTepHeT, a B TOM, KaKOH G0/KeT Ha 3TO BbIJEJUTb U KaK
€ro pacrnpeieJMTb». B3pbIBHOM pocT 4yucia no/b3oBaTe el UHTepHEeT, B TepByI0 0ye-
pefib, 32 py6exoM, OTKPbLJI HOBble BO3MOXKHOCTH BO B3aUMO/IeMCTBUH C TOTEHIMaJIb-
HBIMHU KJIMEHTAMH U BblBeJl MHTEPAKTHUBHBIN MapKeTHHT Ha Ka4YeCTBEHHO HOBBIH ypo-
BeHb. C IPyroé CTOPOHBI, 3TO MPUBEJIO K OOJBIIOMY YHUCIY My6JUKAILUH, B KOTOPBIX
TOBOPUTCSA O TOM, UTO CKOPO HACTYNUT BpeMs, Korja VI HTepHeT U 3/IeKTPOHHas KOM-
MepLHysa NOJHOCTbI0 3aMeHAT CMU Kak UCTOYHUK MHPOPMALMK U MarasuHsbl JJisl CO-
BeplLIeHHs NOKYIOK.

B HacTosi1ee BpeMs CylLeCcTBYeT JjBa OCHOBHBIX HallpPaBJeHUS HCII0JIb30BAHUSA
HuTepHeTa B 6U3Hece: 1) Kak cpe/iCTBAa KOMMYHUKAI[MH, UCTOYHUKA CIIPABOYHOU MH-
dopmanuy, cpesicTBa peKIaMbl U MapKeTHHTa /Il BeJleHU s X035CTBEHHOM JlesiTesb-
HOCTH BHE 3JIEKTPOHHBIX ceTel U 2) B Ka4eCTBe HHCTPYMEHTA BeJleHHUsI 3JIEKTPOHHOI0
6u3Heca, 0CHOBAaHHOTO Ha IPUHIMIIAX CETeBON 3KOHOMHUKH.

JJIeKTPOHHBIA GH3HeC MOJIb3yeTCs 0O0JbIION MOMYJAPHOCTBIO Y PO3HUYHBIX
TOProBILeB U3-3a OTHOCUTEJBbHO HU3KHUX U3Jiep:keK. Kpome Toro, UHTepHeT no3BoJisieT
IEPCOHAIM3UPOBATH OTHOLIEHHS C KJINEHTOM, KOTOPBIM MOXKET Tenepb 6bICTPO HAUTHU
HY>KHble eMy TOBapa, y3HATh UX XapaKTePUCTUKH, 3aKa3aThb TEXHUKY, U3TOTOBJIEHHYIO
[0 omnpejie/leHHOH KOHQUTypalid U OTCAEXUBATh CTAaJWU BBHINIOJHEHMS 3akasa [1,
c. 32].

B 3ak/10ueHMe MOXKHO CKasaThb, UTO 3JIEKTPOHHBbIN GHM3HeC CTAHOBUTCS COLM-
aJIbHO-3KOHOMHWYECKH 3HAaYMMbIM CEKTOPOM 3KOHOMUKHM cTpaHbl. Ero posb Bospac-
TaeT Ha QoHe BbICOKON BHyTpeHHel guddepeHLMalluy pa3BUTHUS PETMOHOB U pac-
KpbIBA€eTCS B BBINOJHEHUH CJIEYIOIINX 3a4a4:

a) 1o COIMaJIbHON 3HAYMMOCTH:

- 3JIEKTPOHHBIN 6U3HEC CIOCOOCTBYeT POPMHUPOBAHUIO CPEHETO KJIacca;

- CrJIaXKMBaeT COLMa/bHYI0 HaNPSAXKEHHOCTb.

6) 10 9KOHOMHUYECKON 3HAYMMOCTHU:

- opMHUpyeT KOHKYpeHTHble OTHOLIEHHUs, NIpeJaras Kakon-Jubo ToBap WU
YCIYTY CXOXKHUX OTPEOUTETbCKHUX CBOUCTB M0 60J1ee HU3KOU LieHE;

- pacuMpsieT IPOU3BO/CTBO HHHOBAIIMOHHBIX TOBAPOB U YCJIYT B PETHOHE;

- CTAHOBUTCSI HOBBIM MCTOYHUKOM MOCTYIIJIEHUH B 610/PKET PETHOHA;

- OCYLIeCTBJIsIeT HOBBIE NTepCleKTUBHbIE NPOEKTHI.

CeTb UHTepHeT, a BMecTe ¢ Hell U 3JIeKTPOHHble GOpMbI NpeAIpUHUMAaTE /b-
CTBAQ, 3a CYeT YHUKa/IbHbIX CBOMCTB UHTEPaKTUBHOCTH, My/IbTUMe 1A U 3ddeKTa Npu-
CYTCTBHUS, JOCTUTraeT NperMyIllecTB HaJ, TPaAULIMOHHBIMU KaHaJlaMd KOMMYHHUKaLAH.
KoHKypeHTHBIE IpeNMyLIeCTBa Ha 3JIEKTPOHHBIX PhIHKAaX Oy YT UMETb CyO'beKTHI, KO-
TOpbIE y)Ke ceiyac aKkTUBHO HUCIIOJIb3YIOT HOBelIIe HHPOPMAIMOHHbIE U KOMMYHH-
Kal[MOHHbIe TEXHOJIOTUU U CTPOSIT GHM3HEC-MOJesH, afallTUPOBAaHHbIE K BUPTyaJib-
HOMY IIPOCTPAHCTBY [2, c. 56].

BaxkHo# cocTaBJIsAI0el COBpeMeHHOT0 OM3Heca sABJAITCA 3J1eKTPOHHBIe IJ1a-
TexxHble cucTeMbl (JIIC), koTopble BecbMa YCJOBHO MOXHO KJacCUPULUPOBATh Ha:
KapTOYHbIE CHCTEMBI, ONEPAaTOpPOB IMPPOBOH HAJMYHOCTH, IJATEXHbIE HLI0O3bL K
nepBbIM oTHOcATca JIIC, paboTarouiye ¢ 06bIYHBIMH 6aHKOBCKMMHU KapTamu (Visa,
MasterCard u T. 4.). CUCTEeMBI BTOPOTO THIIA ONIEPUPYIOT C TaK Ha3bIBaeMOM I PPOBOU
HaJINYHOCTBIO — CBOEr0 Po/ia BHYTPEHHEH BaJIOTOH, KOTOPYIO MOXKHO OOHAJUYUTD Y
cooTBeTCcTBYWOIMX yyacTHUKOB JIIC. [lnaTexHble 1I03bl NPEACTABASIOT COO60M T'U-
O6pUJ KapTOYHBIX CUCTEM U ONlepaTopoB LMPpOBOH HAJIMUHOCTH, 06ecredynBas ILHpo-
KHe BO3MOXXHOCTH [JIs] B3aMMHOM KOHBepTalluM U IpUMeHeHUs1 C1oco60B OMJIaThl TO-
BapoB ¥ ycayr B UHTepHeTe. 3HaunTebHAsA 4acThb cyilecTBywmux IIC oTHOCHTCSA
MMEHHO K IJII03aM, HECMOTPSI Ha TO, YTO MHOTHE U3 HUX BbIJI€JIAIOT ONpe/ieIeHHbIN
THI [JIaTeXel B Ka4eCTBe JJOMUHHUPYIOLIETO.

PaccmoTpuM 6oJiee feTalbHO CXeMY IPOX0X/eHUs 3JIeKTPOHHOTO IJ1aTeXa, OT-
MeTUB, UTO NpHeM (TPOLeCCUHT - 06paboTKa) NJIaCTUKOBBIX KapT B KayeCTBe Cpe/iCTB
OIJIaThl 3a TOBAphbl U ycayru B UHTepHeTe Ha3blBaeTCs UHTepHeT-3KBalpuHroMm. K
KJII0UEeBbIM YYaCTHHKAM 3JIEKTPOHHOTO IJIaTeXa OTHOCATCs: 1) mokynaTesb, 2) UH-
TepHeT-Mara3uH, 3) 6aHK-3MUTEHT (BblJJaeT KapTOuKy), 4) 6aHK-3KBaiep (IPOBOAUT
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HNEPBUYHYI0 06pabOTKy TPAaH3aKLMH U 00eclieurBaeT BeChb CIEKTP Oollepaluil ¢ Kap-
TOYKAaMHU, peaju3yeMbIMU NMapTHepaMHu), 5) miaTexHblld cepBep (3JIEKTpPOHHAs IJa-
TeXXKHas cucTeMa, obecrevyrBarollas 6€30MacHOCTb NPOX0XK/eHUs IJ1aTeXxa U MHOToe
apyroe). CTOUT NOoJYEePKHYTh, YTO CYIeCTBYIOT CXeMbI U 6e3 yyacTHUKa N2 5, Ho oHu
YTOMUYECKHE U celvac MPaKTUYeCKH He UCII0JIb3YIOTCS B CUJIy OTPOMHBIX PHUCKOB.

B V36ekucTaHe 3aMeTHO MOBBILIAETCS POJIb 3JEKTPOHHONH KOMMeEPIIUH, 3J1eK-
TPOHHOT'0 GAHKHHTA U 3JIEKTPOHHOU TOProBJIN. P51/ 6aHKOB CTpaHbI Ipe//IaraloT CBOU
3JIEKTPOHHbIE NJIAaCTUKOBBIE KapThl, UCIIOJB3yI0TCA Takxke Visa, MasterCard u gpyrue
KapThl HallMOHAJbHOW BaJIIOThI, HanpuMep, «Ann Kamos BaHk», «HanuoHasibHBIN
6aHK Y36eKkucTaHa», «Ajoka BaHk», «Xank BaHku», «noteka 6aHK» U T. [,

ToJIYKOM K Pa3BUTHIO Y30EKCKOTO KaPTOYHOrO PhIHKA MOCJAYKHUJIMA aKTUBHOE
HOPMaTHUBHO-IIPAaBOBOE PETYJUPOBAaHUE JAaHHON 06JIaCTH, a TAKXKe JIbI'OTHOE HAaJIOTr0-
00JI0’)keHHEe B OTHOLIEHUU PsiZia OU3HEeC-CTPYKTYP.

B nesisx fasbHENIIEro pa3BUTUS CUCTEMbI 6€3HAJIUYHBIX PACYETOB HA OCHOBE
IJIACTUKOBBIX KapTOYyeK, COKpalleHUsI BHEOAHKOBCKOrO 060p0OTa HaJUYHbIX JEHEX-
HBIX CPEJICTB, CTUMYJIMPOBaHUs IPOU3BO/ICTBA y30eKCKUe GaHKH BBIMYCKAOT MUKPO-
NpPOLeCCOPHBIE MJIACTUKOBbIE KAPTOUYKU U OTKPbIBAIOT IJIaTeXHble TEPMUHAIBL.

B pecny6/iMKe co3faHbl U GYHKIHOHUPYIOT HECKOJIBKO CUCTEM GAaHKOBCKHUX
KapTOYHBIX PACYETOB, 06L[Ast 3IMUCCUSI KOTOPBIX MPUOIMKaeTcs K 3,7 MJIH KapTO4YeK
(mo cocrosinuro Ha 01.01.2008). KapTounsle cuctembl Ha 6a3e DUET (Direct Universal
Electronic Transactions) UMelOT eAUHBIA 3MUCCUOHHO-NIPOLLECCUHTOBBIN LIEHTD, 06-
cayxvBaeMbli EAMHBIM 0611lepecny6/IMKaHCKUM POLLeCCUHTOBBIM LIeHTPOM Npu Ac-
couuanuu 6aHKOB Y36ekrcTaHa. B ceMu 6aHKax Ha OCHOBe OTZeJIbHbIX IPOrpaMMHO-
TEeXHUYECKUX KOMILJIEKCOB NPOU3BOAUTCSA 00CIYyKMBAaHUE MeXIyHapOJHbIX MarHUT-
HbIX KapTodek VISA u Europay/MasterCard (o61ias amuccus cocrasasiet 23 ThiC.). B
pecny6JiMKe OTKPBITO CBbIlle 17,5 ThIC. MYHKTOB OGCJAY>KHUBAaHUSA MO IMJIACTUKOBBIM
KapTO4YKaM.
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VJIK 658.014.1 (075)

POJIb 3 ®EKTHUBHOI'O YIIPABJIEHWA B BOSHUKHOBEHUHA
KPHU3MCOB OBIIECTBEHHOTI'O ITIPOU3BO/ICTBA

M.M. TyxTtacuHoBal, 3.b. YMapauen?
AHHOMayus

B cTaTbe wuccreLylOTCA pasJM4YUsA M B3aMMOCBSI3M CTPAaTeruyeckoro u
AHTUKPHU3UCHOTO YIpPAaBJEHHsA. A TaKXe OIpeJesieHa CHUCTEMA aHTHUKPHU3HCHOTO
ynpaBJieHUs U e€ 3¢ PeKTUBHOCTb.

Kawuegble  €/108a: aHTUKPU3UCHOE  YIpaBJeHWE, MPOTHO3, KPHU3UC, O6BEKT
yIpaBJieHUs], [JUHAMHUYeCKHE CTEPEOTHUIIbI TOBe/leHUs (ynpaBJyeHus ), 6aHKPOTCTBA.

WHTe/1eKTya/IbHBIM KanuTaJj, 6yAy4d CUCTEeMON AMHAMHYECKHUX CTEPEOTHUIIOB
yIpaBJieHHs], 10 CBOMM KayeCcTBaM HAallOMUHAET 3acThIBaKIIy0 BoAy. OAWH pas, mpu-
HSIB KaKyIo- To popmy, OHA OYJET ee yAepKUBATh, BHE 3aBUCUMOCTH OT TOTr'0, B KAKOH
CTEIEeHU 3TO COOTBETCTBYET BhI3OBY BPEMEHH, A TaKXKe ero CO6CTBEHHOU 3¢ PeKTUB-
HOCTH B JIaHHbIK KOHKPETHbIK MOMeHT. B oBceiHEeBHOM XU3HU NlepeMeHbl B JII060#
CUCTEeMe yIIpaBJIeHUs He 04eBU/AHBL [[Jis TOro 4To6bl caMo HaboZeHrne 3G PpeKTUBHO
OTpa’kaJsio 3TH NepeMeHbl, HEOOX0AUMbI KDUTEPUH, TO3BOJIAIIIKNE OTCAEIUTh MIOTEH-
I[MaJIbHbIE IEpeMeHbl HaJIeXalluM 06pa3oM. B mpoTHBHOM ciiyyae 6Jaroe »kesaHue
10 3/IanTal[¥ 00'bEKTA YIIPABJIEHUS MOXKeT HaTaJIKUBAThCs HA HEIOHMMaHUe, orace-
HUS, IBHOE WUJIK CKPBITOE IIPOTHUBOJEUCTBUE CO CTOPOHBI CMEXHbBIX YIIPaBJIeHYECKUX
CTPYKTYP WJIH YYaCTHUKOB (KJUEHTORB), KOTOPbIE HA JJAHHOM 3Tale He OIyIIAlT WU
OLIYLIAIOT UHAYE TEKYIIYI0 PeaJbHOCTh U IPsAYLIME el Ha CMeHY nepeMeHbl. Bonpoc
0 TOM, Ybe BUJIEHUE TEKYLIeH CUTYallMy U NEPCIEKTHUB 60Jiee KOPPEKTHO B 3TOM CJy-
Yyae MOXET HaJ[0JITO OCTABAThCS OTKPBITHIM B TOM CJIy4yae, €CJIU BhICIIee PYKOBO/ICTBO
He MPOSBUT NOJUTUYECKYIO BOJIIO. B 3TOM CBSAA3M BO3HUKAIOT PUCKH, YTO aJalTalUs
00'beKTa yIpaBJIeHUs HAUHETCS JIMIIb TOT/Ia, KOT/a BEI30B BpEMEHHU y>Ke HEBO3MOXKHO
He 3aMEeTHUTh, T.K. IepeMEHbI He TOJIbKO «CTy4aTCs B IBEPb», HO U JIOMAIOT CTEHbI CTaB-
IIMX HEOXKU/JJAHHO BETXHMHU CTapbIX YIpaBJIeHYECKUX KOHCTPYKUUi. Kak ciefcTBue,
IJIAaBHBIX U3MEHEeHUH B «dopMysie ycnexa» He HMPOUCXOJUT. Bo3HUKAWOT ¢pa3oBbie
BCILJIECKU. B cBOI0 0Uepe/ib, KPU3HUC TPAKTYETCS KaK O6HaApYKeHHe YObITOUHOCTH 3TUX
WHBECTHUIIUH, a C1Ia/J| - UCTIPaBJIeHUE J0NyIeHHbIX OIIN60K HA OCHOBE UCKAXKeHHOU UH-
dopmarnuu.

JIOKOMOTHBOM aMepPUKAHCKON 3KOHOMHKHU Ha MPOTSHKEHUU TOCJIeIHUX JIeCATH-
JIETUH SIBJISLINCh UNIOTEKA, POHAOBBIN PBIHOK U JoJu1ap. Kak y 06bIBaTe s, TAK U Y BbIC-
KX MeHemxepoB chopMUpoBanack «popMysia ycnexa», COrJIaCHO KOTOPOW aMepu-
KaHCKasl HeJIBXKUMOCTbD, aKIIMU NpeANpUsATUH Bcerga OyAyT pacTd B LieHe. CooTBeT-
CTBEHHO, HEIBXKUMOCTD - 3TO HaJIeXKHbIH aKTHUB, 110/ KOTOPbIM MOXKHO 6e3HaKa3aHHO
BBINYCKATh NPOU3BOAHbIe QUHAHCOBbIE HHCTPYMEHThI. OrpaHU4YeHHOCTb TPUPOIHBIX
PecypcoB mopojusia APYrod AUHaMUYeCKH# cTepeoTvn. OH BO3HUK Ha NMpejCcTaBJie-
HUH O TOM, 9YTO He(PTh - OCHOBHOH 3HEPTreTUUECKUH PECYPC COBPEMEHHOCTH, «O0JIbIIIE
HUKOT/]a He 6yeT AelleBbIM». Bce MpOTrHO3bI pOCTa UIIOTEYHOT'O PHIHKA, GOHIO0BOTO
PBIHKA, BO3MOXXHOCTEM 3MUCCUH JI0JIJIAPOB, pbIHKA Gbl0YepPCOB Ha HEDTH U T.A. 6a3u-
pOBaJINCh Ha OPTOJOKCAJbHOM (PUHAHCOBOM aHaJ/U3e U MPOTHO3€, MOCTPOEHHOM Ha
3KCTPaNoJIALIMK 3KOHOMHYECKUX MTOKa3aTeJel U3 MPOLLIOro.

OZHaKO BBIIIE Mbl OTMETHJIH, UTO JIF00ast «popMyJia ycnexa» KOHCEpBaTHUBHA 0
onpejeneHur0. Co BpeMeHeM OHa TepsieT CBSI3b C OKPYKAKIUM MHUPOM, peabHbIMHU
3KOHOMMYECKUMU TIpolieccaMu. ONMcaHHbIE BbILIE JUHAMUYECKHe CTePEeOTHUIIbI TPHU-
BeJIM K UCKaXKEHUI0 MEeHOBBIX NPONOPLMI Ha MUPOBOM pbiHKe. Hanpumep, npu ¢op-
MHPOBaHUHU IleH Ha He)Th B OCHOBE 0Ka3aJIMCh He NOTPeGUTebHbIe CBOWCTBA TOBAp3,

1Tyxmacuxvosa Myxaiié Mup3acyamoHo8HA - aCCUCTEHT Kadegpbl «IKOHOMHKa»
depraHcKui MOJUTEXHUYECKUH HHCTUTYT, Y30€KHUCTaH.

2Ymapanues 3oxudsxcon baxodupscoH yeau — cTyneHT, PepraHcKuil MOJMTEXHUYECKUN
WHCTUTYT, Y30€KHUCTaH.
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HeoOX0IMMOrO JJIs1 TPOU3BO/ICTBA, A TOTPeOUTE/IbHbIE CBONCTBA HEePTH KaK CIIEKYJIs-
TUBHOT'O TOBapa. AHAJIOTUYHBIM 06pa30M 0Ka3aJIMCh UCKAXKEHHBIMH I1eHbl HA He/IBU-
KUMOCTD U T.J. [lyis1 Toro 4To6bl BTOpas MOJOBMHA KpU3Kca He MPOIia 10 MOTUBAM
KapTHHbI ABa30BCKOTO «/leBATHIA BaJi», HA CMeHy 00BaJly IleH U 3aTOBapUBAHUIO
PBIHKA He IPHULLIA TUnepuHJIAIMs, He06X0IUMO HAUTHU U 33/1eHCTBOBAaTh 6e360J1e3-
HEHHBIH /11 5KOHOMUKH MeXaHU3M, KOTOPbIM B EPCHEKTHUBE 06ecneduT 3¢ PeKTHB-
HYI0 CTEPUJIM3ALUI0 «HABeCa JUKBUAHOCTHY». Mex/ly TeM U30bITOUHAS JIMKBU/HOCTh
MOJKET MOSIBUTbCSI B MUPOBOM 3KOHOMHUKeE 110 Mepe BOCCTAaHOBJIEHHSI CKOPOCTH 00pa-
IIeHUs IeHer Ha JIOKPU3UCHOM ypoBHe. Bo3Bpauiasich K BONPOCY O BJIHUSHUU CTEPEO-
TUIIOB [0Be/IeHUs HAa Pa3BUTHE KPU3UCHBIX SIBJEHUH, OTMETUM BHEIIHUN MapafioKC.
Kak npaBuJio, Bce ynpaBJieHI[bl BUJAT U3MEHEHHUs], I0/ICO3HATE/IbHO OHUMAIOT, ITPO-
6J1eMbl pbIHKA. MeHemKepaM BO BpeMsi KpU3uca NPUHATh 3G eKTUBHbBIE yIIPABJIEHYE-
CKUe pelleHus], JeHCTBUTE/IbHO, MELIAIOT «00CTOSATENbCTBaY. B IpeaiBepuu Kpusuca
GOJIbIIMHCTBO YNpaBJIEHIIEB JEHCTBYET 10 TEM MpOrpaMMaM yHpaBJieHUYeCKHX CTe-
PEOTHUIIOB MOBEJEHUs], KOTOPbIMH OHH HAaCKBO3b "MPOIIUTHI" B paMKax CyLIeCTBYIO-
niero 6usHeca. JTO - TaK Ha3blBaeMas "aKTHBHasi UHEPTHOCTb MOBeJeHUs", KOTOpas
MO/ATAJKHUBAET NPEAIPHUATHS K KPU3UCY.

dakTHYecKy, ciaeayeT TOBOPUTh O TOM, UTO, 6J1arofapsi JUHAMHUYECKUM CTEPEeO-
TUIaM J106ast 6U0JIOTHYecKasi U COLMaIbHas CUCTEMA I10 CYLeCTBY

1) He MOXeT yBUJETb COOCTBEHHBIX NTP06JIEM U HaxXOJUTh IJI06aNibHbIE TyTH UX
pelieHus;

2) He B COCTOSIHUU CaMOCTOSITe/IbHO KaueCTBEHHO (6e3 BHELIHEro Bo3/ieiCTBUS)
peliaTb COGCTBEHHbIE IPOOGJIEMBI;

3) o/iHaKo OHa GYET UCKATh OMOPY TOJBLKO B CAMOU cebe U 3al[UIAThCSA OT BHEII-
Hero BO3/IeMCTBUs, KOTOPOe OIpe/ieJIEHO BBI30BOM BPpEMEHH.

B 3TO# CBA3M AJ1 TOTO, YTOOBI CUCTEMA AaHTUKPHU3UCHOTO yIIpaBJIeHUs Obl1a 3¢-
$EeKTUBHOM, OHa [JOJ/DKHA ObITh BHEIIHEH JJid oO0beKTa ympaBieHus. HaubGosee
HarJIsAHO 3TO IPABUJIO IPOCMATPUBAETCS B OTHOLIIEHUH XKUBbIX opraHnn3amoB[1,432c].
CaMoJieueHU e CJIOXKHBIX («KPU3UCHBIX») 60JIe3HENH MOXKET NMPUBECTU K TSXKEJEHIINM,
B TOM YMCJIEe U JIETAJIbHBIM MOCAeACTBUAM. HyxkHbI npodeccroHanbHble Bpauu. [Ipu-
MEHHUTEJIbHO K COI[MAJIbHBIM 00beKTaM, 6aHKaM, NPEeANPUATUIM U T.J. - 3TO MOXKET
OBITh yIpaBjeHHe NMPodeCcCHOHATBHBIMHA KOMaH/[aMH, KOTOPhIE MOJOTYETHBI Kpeu-
TOpaM, aKI[MOHEPaM HJIK FOCyJapCcTBY U T.A. CUCTeMa aHTUKPHU3UCHOTO YIpaBJIeHUS
M0 MPUHIIMIY BHEIIHET0 HABJII0JaTeIsl JO/DKHA OCYIECTBISTh HEMPEPbIBHBINA MOHU-
TOPHHT CUCTEMbI JTUHAMUYECKUX CTEPEOTHUIIOB - POPMYJIbl ycriexa 06'beKTa yIpaBJie-
HUSI, OCYLIECTBJIsSAISI 0OPATHYIO C HEH cBA3b. Ui 3TOro Heo6X0AUMbI UHGOPMAIMOHHO-
aHaJIMTUYeCKUe CUCTeMbl, 00Jaflalolne BbICOKOH 3¢ deKTUBHOCThIO. B HacTosiee
BpeMs UX 1leJ1ec006pa3Ho CO3/jaBaTh HAa IoCyJapCTBEHHOM ypoBHe. Hcrosb3yeMblil B
AHTUKPHU3HCHOM YIIpaBJeHUH HHCTPYMEHTAPHUH JI0KEH CBOEBPEMEHHO KYITHPOBATh
JeCTPYKTHUBHBIE /I JAaHHOTO 3Tala Pa3BUTUSA NPeAnpUSaTHs (0Tpac/]H, HAPOJSHOTO
X035MCTBA U T.JI.) AUHAMHUYECKHE CTEPEOTHUIIBI YIIPABJIEHUs], COXPAHssl BCE TO, UTO €CTh
NEPCIEKTUBHOTO B GopMyJie ycrexa o6'beKTa yrnpasJeHus. Takas paboTa BIOJHE OCY-
llecTBMMa B paMKaX PEHMHXKUHUPHHTA WK PeCTPYKTypU3anuu. B aTom ciyuyae apdek-
THBHAasl MOJie/Ib aHTUKPU3UCHOIO YIpaBJieHHUs 06s13aHa TPOAYLUPOBATh HOBBIE 3Jie-
MeHTbI QOPMYJIbI ycIiexa IpeNpUs TS, KOTOpbIe 06ecriedruBa/Iv Obl 3a/JaHHbIE 3TAIbI
€ero JJaJibHeH1Iero pa3BUTHUSA. B KOHEYHOM UTOTE BCE 3TO NMO3BOJIUT YIPABJIATb UHTEJI-
JIEKTyaJIbHbIM KallUTaJIOM, a 3HAYUT, U BCEM "00'bEKTOM yIpaBJIEHHUs - YKUBbIM Opra-
HHU3MOM" Ha KaueCTBEHHO HOBOM ypoBHe. HampoTus, B ToM ciyuae, eciu «dpopmysia
ycrnexa» 00beKTa ynpaBJieHUs HAIOMUHAeT CBOMMHU KayeCcTBaMH 3acoxIlee JIepeBo,
c/ieiyeT OCYIeCTBJISATh NPOLeAyPY JUKBUIALMH, B HEOOXOJUMbIX CIydasix IPOBOASA
3aMellleHre aKTUBOB, KaK ObI COXpaHss «3J0POBbIE M0GEru».

AHMuKpusucHoe ynpasjeHue — 3TO COBOKYIIHOCTb METOJOB, IPUEMOB,
MO3BOJIAIONUX  PACHoO3HABAaTb KPW3HUCH], OCYUECTBJATh HX NPOPUIAKTUKY,
Ipeo/ioJieBaTh UX HEraTUBHbBIE MOCIE/CTBUS, CTJIQXKUBATh TeueHre Kpusuca[2,35c].

TexHo/M02Usl ~ GHMUKPU3UCHO20  yNpasJ/eHusi BKIW4YaeT B cebs  psaf
MOoCJIe/I0BaTeJbHbIX LIAaroB MO peaju3ally MeXaHW3Ma BO3JeHCTBUS Ha CUCTEMY C
LEeJbI0 TpeAyNpexJeHus, CMAr4YeHuss U MPeoJIoJIeHUs] KPU3HCOB pa3HbIX THUIIOB.
MeHemkepy M0 aHTUKPU3UCHOMY VIIPaBJEHUI0 BaAXXHO UMETh CUCTEMHOE BUJIEHUE,
yMeTb I[eJIMKOM OXBaTHUTb B3TJISJIOM pPsJi B3AUMOCBS3aHHBIX IP06JiEM, KOTOpPbIE, K
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npuMepy, MOIYT NPUBECTH OPraHU3aLUI0 K OGaHKPOTCTBY, WJIM PE3KO YXYALIUTb
coljMaJibHOE T0JIOKeHHUe JitoJiell. MeToibl aHTUKPU3UCHOTO YIpaBJIeHUs Ha YPOBHe
rocyZlapCTBEHHOTO  PEryJMpPOBAaHMUS  BKJIOYAIOT: BbIPAGOTKY HOPMAaTHUBHBIX,
3aKOHOJATe/IbHbIX aKTOB, ONpe/ieJieHHe HallpaBJeHHOH PUHAHCOBOW U COLMATbHON
HOJIMTHKY, COleHCTBUE MaJIOMy GU3HECY, HHHOBALlMOHHOW aKTUBHOCTH NPEATPUS THH
U KOHKYPEHTOCHOCOGHOCTH CTpaHbl Ha MHpPoBoM pblHKe [3,36 c]. Ha ypoBHe
MeHEe/PKMEHTa OpraHM3alMM aHTHUKPU3UCHOEe YIpaBJieHWe — 3TO pa3paboTka
CTpaTeruy, Mo3BOJIAILINX JOCTUIAaTh KOHKYPEHTHBIX NPEUMYLIeCTB Ha pPbIHKE C
y4eTOM pHCKOB; QOpMHpOBaHHE aHTHKPU3UCHOH KOMaHJbl MeHeKepoB MU
peasu3anus HporpaMMbl [0 BBIXOZY W3 KpHU3HCA; NpPOBeJleHHe MepOoNpHUsSTHH,
HampaBJIeHHbIX Ha NpHUBJeYeHUe (UHAHCOBBIX pECYpCcOB B OpraHMU3alUI0 U
PECTPYKTYpHU3aLsl KpeAUTOPCKOH 3aJ0/DKEHHOCTH; CBOEBPEMEHHOE peIlleHUe
KOHQJUKTOB M BBIGOP ONTHUMAJbHOHW KaJpOBOM IOJMUTHUKH, IPOBEJEHUE
peopraHy3anyy Ha CI0KHOM 3Tane 6aHKPOTCTBA.

Cnucok aumepamypbl

1. "AHTUKpHU3HCHOe ynpaBieHue". Yye6Hoe nocobue noj pea. Koporkosa 3.M. M.: "UH-
®PA-M", 2002, c. 432.

2. "AnTuxkpusucHelii MmenemxMeHT" / Tlog.pen. npod. AT. I'pssnoBoit M.: "Acconnanus
aBTOpoB U usaartenet "TAHAEM". UspaTtenbcTBo "IKMOC", 1999.

3. Kupcanos A.U. "AHTHKpU3HCHOE yripaBieHue". M. 2000.

© M.M. TyxTtacrHoBa, 3.5. YMapasues, 2017
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YK 687.15 + 91
MAPKETUHIOBBIE MCCJIEAOBAHUA AJIA IPOEKTUPOBAHUSA
®OPMbI JEBOYEK TIPO®ECCUOHAJ/IBHBIX KOJUIEAKEN
M.M. Yopuenal
AHHOMaAyus

B laHHO# cTaThe OTpaXKeHO 0COOGEHHOCTH O/I€X/Abl B YCJ0BUSX OBBIIIIEHHOM
TeMIlepaTyphbl BO3/lyXa U MHTEHCMBHOM COJIHEYHOH pajiualiyHy, BJAUSIOIIMM Ha TemJjo-
BO€ COCTOsIHUE YesioBeKa. OCHOBHbIE paKTOpPHI, ONpeiesIsAIe MOABI B OJIeX /e, sIB-
JISIIOTCS [BET, CUIY3T U GOpMa U3JAEJUH, IPOMOPINH, XapaKTep JleTalel U OTAEJIOK.

Karouesble cn108a: MapKETHHT, PIHOK OZEX/bl, KOJLIEK, popMa.

MapkeTrHroBble nccaefoBanus (MU) no3BoIAIOT BBISIBUTh MaKCUMaJIbHO BO3-
MOKHO€ KOJIMYeCTBO CPeJICTB, BO3/IeMCTBYIOIIUX B TOW M WHOM CTeNeHU Ha MOKyma-
TeJbCKUH CIIPOC, CTaBUT IPOU3BO/CTBO MIBEWHBIX U3/ €N B QYHKIIMOHAJIbHYO 3aBHU-
CUMOCTB OT 3alIPOCOB U TPEOYET NPOU3BOAUTD MIPOJYKIUIO B AaCCOPTUMEHTE U 00'bEME,
HY>KHOM I0TpebuTesto. B kauecTBe BeAyinx Npu3HaKoB GOPMBI JJIs AeBOYEK —y4a-
IKxca npodeccuoHalbHBIX KOJJIeJKell 0TOOpaHbl CleJyIollHe: [IBET, CUIY3T, PUCY-
HOK, BUJ] OT/leJIKU. Bbl/je/leHHble NPU3HAKH N10J103KeHbl B OCHOBY COCTaBJ/IEHUS aHKEThI
JLIs1 MapKeTHUHTOBbIX UCCJIeIOBaHUH.

llesb0 MapKeTHHIOBBIX UCC/IeJOBAHUH OblJIO ONpesiesieHHe NOTPeOUTeIbCKUX
Tpe6oBaHUN U TeHAeHIMH GopMHUpPOBaHUs GOPMBI AJ1s eBOYEK — yyaLuxcs npodec-
CHUOHAJIbHBIX KoJlIe[Kel. MapKeTUHIOBbIE HCC/Ie0BAaHUS MPOBOAUJIMCH 10 paHee
paspaboranHoi B MT'Y/IT nu3aBecTHON MeTOoAMKe U BKJIloYasia 4 sTamna:

-olpe/JieJieHHe LieJI1 U BbI60p MeTo10B MU;

-onpejesieHue 06'beMa BbIGOPKY;

-c6op uHdopmaIuuy;

- bopMHpOBaHNE PEKOMEH/IAIMH 110 PallMOHAJbHOM CTPYKTYpe HapaBJIsiio-
e KoJJIEKLMU O A bl.

B kavyecTBe 06'beKTa UCC/IeL0BaHNS BbIGPAH aCCOPTUMEHT POpPMBI JJ15I IeBOUEK
-y4auiuxcs npodeccioHaJbHbIX KOJLIeIKel: MU/IKaK ¢ 0OKOM, I1aThe, capadaH U xa-
keT. Onpoc npoBezeH B ssHBape 2014 roga cpeau yvauiuxcst npodeccuoHalIbHbIX KOJI-
Jle[)Kel, UX NpelnojaBaTesiedl M pofUTeNel, TAK KaK UMEHHO 3Ta IpylIa pecloH/eH-
TOB sIBJIIeTCs HauboJiee NpUBJeKaTeNAbHOH JJI1 IPOU3BOAUTENEeHN JaHHOIO acCCOPTHU-
MeHTa oZiexbl. OmpocoMm 6bL1a oxBadeHo 300 dyestoBeK B Bo3pacTe oT 16 g0 50 JierT.

O cnopTuBHbIiA

@ pomaHTHueCcKuit

O knaccuueckuii

W asaHrapg

[IpeanoyrTaeMble CTUIN OEX/bl: 1-KJlacCUYeCKUH; 2- pOMaHTUYEeCKUH; 3-
CIOPTUBHBIN; 4- aBaHTapA,

Yopuesa Myxab66am MyxammamoeHa - accucTeHT Kadpeapbl «TeXHOJI0ruU U 060pyA0Ba-
HUsI JIETKOH MPOMBIIJIEHHOCTH», ByXapcKui HHXXeHepHO-TeXHOJIOTMYeCKUH HHCTUTYT, Y36eKH-
CTaH.
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O Ha ypoBHe NUHUYU KONeH

@ Bbille IMHUK KONIEH Ha 5 cm

O sbiwe AMHUKM KoneH Ha 10 cm

B HVXKe AMHUK KoneH

O HWXKe AMHUM KoneH Ha 5 cm

[IpeanounTaemas AjuHa: 1. Ha YpOBHE JIMHUU KOJIeH; 2. BbILIe IUHUU KOJIEH Ha 5 cM;
3. BbIllle IMHUHU KoJieH Ha 10 cM; 4. HU>Ke IMHUMU KOJIeH; 5. HUXKe IMHUU KOJIEH Ha 5
CM.

—| O nuaskak,6nysa u 106Ka

@ nnatbe

O capadaH u xaket

W KaKeT U 06Ka

[IpeanounTaeMmblie BUAbI GOPMBI [J1s1 IeBOYEK 1-MuaKaK, 6J1y3a U 106Ka; 2- maThbe; 3-
capadaH U XakKeT; 4- )KaKeT U 100Ka.

D cepebpucro-ronyboii

@ 61pto30BbIiA

O KOM6UHMPOBaAHHDIA

B KopuyHeBbI

[IpeanoynTaemast 1jBeToBasi raMma GpopMblI [Jisl leBoUYekK: 1- cepe6pUcTo-roy-
6as; 2- 6Mpro30Bas; 3- KOpU4HeBas; 4-KOMOUHUPOBaHHAS.

AHasu3 pe3yJIbTaTOB ONPOCa PECIOHEHTOB N0Ka3asl, YTO 6OJIBIIUHCTBO OTpa-
IIMBaeMbl IpeANOYTEHHE OTJAIOT KJIaCCUUECKOMY CTUIIIO B ofiexkze -38,6%; poMaHTH-
YeCcKUH CTUIb (YTOHUYEHHBIH, )KeHCTBEHHBIN) NpeAnouYuTanT -32,6 %; CHOPTUBHBIH -
11,3%; aBaurapg - 17,3%.

[To Bonpocy o BeToBO# raMmMe GOpPMBbI AJ1s1 IeBOUEK GOJIBIIMHCTBO PECTIOH/IEH-
TOB OTZAJIY NIPeANoYHUTaeMble HACBILEHHBIM, CIOKOHHBIM IIBETaM U COYeTaHUSM. BbI-
60p LIBETOBOM raMMBbI GbLI CBSI3aH C KOHKPETHBIM BHU/IOM OZEX/Ibl, BO3PAaCTHOH IrpyI-
HOW peclIOHAEeHTAa U Ha3HAaYeHUEeM U3JeJIUH.

B 11BeTOBOI ramMMme JUAUPYIOT YeThIpe IjBeTa: cepebpucTto-roayooit (29,3%),
6upro3oBbIi (28,6%), kopuuHeBbIH (24,6%), KoMOMHUpPOBaHHbIN (17,5%). CnepyeT
OTMETHTD, YTO GOJIBIINHCTBO ONPOIIEHHBIX, TPEANOYHUTAIOT Noaymy6ok (28,6%). Tak
KaK 60JIbIIMHCTBO ONPOIIEHHBIX ObIJIN /1e/I0BbI€ )KEHIIMHbI, OTBETHI COOTBETCTBOBAJIH
MX 06pasy KU3HH. BeIsIBIEHO, YTO UX OCHOBHAsI paboTa COMPOBOXK/AETCS B 00IIeHUU
Y CBsI3aHA C BBICTYIJIEHUSIMU HAa KOHQEPEHIUY, TPe3eHTAlUsMU U Pa3JUYHbIMU TOP-
’KECTBAMHU. JTO NOJTBEPXKJAETCS M JAHHBIMU 10 aHAIU3Y CUTYaLUH NOTpe6JieHHUs

57



JKOHOMMUYECKHE HAayKH

58

OJle’/1bl, CBSI3aHHBIX C y4€60H. Yualiuecs MpeJnoYnuTaloT KOCTIOM, 6JIy3y U 106Ky, XO-
pOILIO COYeTaIOIINECS C ABYX NPeMETHbIMU KOCTIOMaMu: I06Ka-KaKeT, )KaKeT-GpIoKH,
KOTOpPbIe MOKHO KOMOMHUPOBATh JAPYT C APYTOM.

W3 anasusa ciefyeT OTMeTUTb, UTO HEKOTOpble OHMOCOLMalbHble NPHU3HAKHU
JIMYHOCTHU PECIIOH/IEHTOB TECHO CBSI3aHBI MEX/y CO00M. ITO 0O'BbACHAETCS, YTO BJIHSA-
HUE PUBEJIEHHBIX GaKTOPOB AyOJUPYIOT APYT, ApyTa, IpUYeM OJUH mapbl GaKTOPOB
00'BsICHSIET U3MEHEHHe pe3yJbTaTa o/ AehcTBrEM BToporo pakropa. Hanpumep, Ha
BbIOOp THUMA BepxHel ofexbl HanboJiee 3HAUUTEJbHOE BJAUSHUE OKa3blBaeT KOM-
dopTHOCTB 0,93 U cuTyanus, cBsi3aHHas ¢ yuéboii (T=0,90).

Ho B3auMMoCBS3b MeXy 3TUMM MpU3HAKaMH oyeHb TecHas - T=0,82. [lpyroi
NpUMeEpP: aHAJIOTUYHAS CUTYAIlUs, BBICOKAsl TECHOTA CBA3U MeXAy KOMPOPTHOCTBIO U
00pa3oBaHUeEM, a TAK)XKe BO3PACTAaHUIO CHUTYAI[MU, CBI3aHHOU ¢ paboTtoil. [loaTomy, B
KavyecTBe GpaKTOpOB, ONpeIeAIIINX BEIOOP XapaKTEPUCTHUK LiesIeN, BbIIETISIOTCS T€,
KOTOpPbIE UMEIOT G0JIee TECHYIO CBSA3b pe3yJIbTATUBHBIM MPU3HAKaM, B JAHHOM CJIy4ae
KOMQOPTHOCTbD.

CyMMa 6a/1/10B B3aUMOCBSI3M [IJ151 KaXKJ0r0 GaKTopa ABJISEeTCA YUCI0BbIM Bblpa-
»KeHreM 0011el TUCnepCcur pe3yibTaTUBHOIO MPU3HaKa, 06'bCHSIEeMON JaHHBbIM dakK-
TopoM. PakTop B3auMocCBsi3U (X Bss) HeceT HaMOOJIBILYI0 HArPY3KY B JAHHON CUCTEME.
CuTyanus, cBsI3aHHas ¢ y4€060i, KOMPOPTHOCTb ¥ BO3PaCT PECTOH/IEHTOB 00'bSICHSIOT
HaUOOJIBLIYI0 YacThb KOJeOaHUN, TpebOBaHUN NMOTpPeOUTesIed MPU BbIGOpPE MOJIETH
bopMbl 151 leBoueK podeccuoHaNTbHbBIX KOJLIEIKeH.

TakuM o6pasoM, B pe3yJibTaTe MapKeTHHIOBBIX UCCAe[0BaHUM YCTaHOBJIEHO
caefymolee:

- dopmbl A4 AeBoYeK NPodecCHOHaIbHBIX KOJIJIeXKel J0KHbI ObITh B BUJle
MU/KAKA, 6JIy3bI U I0OKH;

- IpHU MOJeJUPOBaHUU GOPMBI JJIs1 AEBOYEK I1€/1eCO00Pa3HbIM SBJISETCS HC-
[0/1b30BaHHE KJIACCUYECKOTO CTHIIS;

- IOTpebUTe/IbCKUe NPeAIIOUYTEeHHUsI Ha OCHOBHbIE XY /I0’)KeCTBEHHO-KOHCTPYK-
TUBHbIE IPU3HAKU: [JINHA, CUJIY3T, LIBET.

PaspaboTka HampaB/sollel KoJleKiuu Mojesneld GopMbl A JeBOYeK SBU-
JIOCh IIeJIBI0 CIeAYIOLIero 3Tana pa6oTsl, BeibpaHHbIe 06pa3ibl TKAaHEHN MOCTYKUIU
MCXOHOU nHOpMaInen i1 Bbi6opa GOpMBI /1Jis IeBOYEK, €€ MPONopLUH, GaKTypsl
Y IpyTUX CTUJIEBBIX IPU3HAKOB. 0co60e 3HaUeHHeE IPY CO3JaHHUU 3CKU30B MOZiesIeH yie-
JISIJIOCh 06ecrneyeHU0 COOTBETCTBUS 3CTETUYECKUX MPU3HAKOB COBpPEMEHHBIM TeH-
JeHLUSAM MOJbl M pe3yJibTaTaM MapKeTHHTOBBIX UCCAeJ0BaHUM.

Cnucok aumepamypbl:

1. MaprteiHoBa A.M.,, AnjppeeBa E.I. KoHcTpykTHBHOe MojennpoBaHHe OfexAbl. M.,
2002, 214 c.

2. QaiispaxmanoB W.M. ®daitzpaxmaHoBa A.Jl. KoHcTpyupoBaHHe U MOJeJMpOBaHUeE
ZLeTckol opexabl. Enabyra, 2012, 92 c.

3. A.Tuxomupos. Teopus njaHUpOBaHUs 3KcnepuMeHTa. M., 1985, ¢.154-178.

© M.M. Yopuena, 2017




UHdopmanusa a/i1 aBTOPOB

Kypnan «Yuenniii XXI BeKa» BbIXOAUT €KeMeCSI4HO.

K ny6aukauuu NpuHUMAIOTCS CTaThbU CTYAEHTOB U MaruCTPaHTOB, KO-
TOpbIe XeJIaloT ONy6JMKOBATb pPe3y/IbTaThbl CBOEro UCCIeJ0BaHUs U IpeCTa-
BUTb UX CBOUM KOJLJIETAM.

B pejakuuio XypHasa NpeAOCTaBJAITCA B OTAeJAbHbIX ¢aiaax no
3JIEKTPOHHOM IOYTe CJ/leAylole MaTepUaJbl:

1. ABTOpPCKHI OpUTHHAJ CTaThH (Ha pycckoM si3bike) B popmaTe Word
(Bepcus 1997-2007).

Tekct HabupaeTcsa mpudToM Times New Roman Cyr, kersiem 14 pt, c mo-
JIYTOPHBIM MEX/AYCTPOUYHBIM UHTepBasioM. OTCTynbl B Havase a63ana - 0, 7 cMm,
a63a1bl YeTKOo 0603HavYeHbI. [Tosis1 (B cM): c/1eBa ¥ CBepxy — 2, CipaBa U CHU3Y -
1,5.

CTpyKTypa TeKcTa:

e CBeJeHnA 06 aBTOpe/aBTOpax: UMsl, 0TUeCTBO, GaMuUJIHUs.

+ HasBaHue cTaThu.

e AHHOTAIMA CTaThH (3-5 cTpoyek).

¢ Ki1roueBble €j10Ba 10 CoZlep:KaHUIO cTaTbU (6-8 c/10B) pa3meLiawTcs

1ocJjie aHHOTAlUU.

¢ OCHOBHOM TEKCT CTaThH.

CTpaHuLbl HEe HyMepyrTCcs!

06beM cTaTbU — He OrpaHUYUBAETCS.

B Ha3BaHuU dalisia He06X0AMMO YKa3aTh GaMU/IMIO, HHULIUAJIBI aBTOpa
(nepBoro coaBTopa). Hanpumep, UBanoB U.B. ctaThs.

CTaTbs MOXeET coZlepKaThb JII000e KOJIUYeCTBO U/LIIOCTPATUBHOrO Ma-
TepHaJsia. PUCYHKU NpeOCTaBJSIOTCSA B TEKCTE CTAaTbU U 06s13aTeJIbHO B OT-
nenbHoM ¢amyie B popmarte TIFF/JPG paspenienvem He MeHee 300 dpi.

[Tog KaXbIM PUCYHKOM 0043aTeJIbHO JJOJLKHO ObITh Ha3BaHHUE.

Becb wiocTpaTUBHBIN MaTepHasl BbINOJJHAETCA OTTeHKaMy YepHOro
U CEpOro LBETOB.

®opMyIbl BEINOJHATCA BO BCTPOEHHOM pefakTope ¢popmy Microsoft
Word.

2. CBeneHus 06 aBTope (aBTOpax) (3aMOJIHSAIOTCS HA KaX/A0r0 U3 aBTO-
POB U BBICBLJIAIOTCS B OAHOM (daile):

e UMs, 0TUECTBO, paMuJIUs (IOJTHOCTHIO),

e MeCTO paboThl (yuebnbl), 3aHMMaeMasi J0KHOCTb,

¢ chepa Hay4YHBIX UHTEPECOB,

e a/ipec (C NOYTOBBIM HMH/JEKCOM), Ha KOTOPbIH MOXXHO BBICJIATh aBTOP-

CKHUH 9K3eMILISIp XKypHaJa,

e a/ipec 3JIeKTPOHHOM NOYTHI,

e KOHTAKTHBIN TeJsiedOoH,

e Ha3BaHUE PyOPHUKH, B KOTOPYIO HEOOXOAMMO BKIYUTD MyOJIMKALHIO,

¢ He06X0AMMOe KOJINYeCTBO 3K3eMILJISAPOB XXypHaJa.

B Ha3BaHuu daiisia He06X0AMMO yKa3aTh GpaMUIHI0, MHULKAJBI aBTOpa
(nmepBoro coaBTopa). Hanpumep, UBaHoB U.B. cBe JeHUSI.

Apec a1 HanpaBJIeHUA CTaTel U CBeJeHull 06 aBTOpe:
uch21vek@gmail.com

MabI :kaeM Bamux crareit! Yaauu!



